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TOUS NOS
COMPLIMENTS

En achetant cet appareil ménager
Hoover, vous avez démontré que
VOuUs n‘acceptez aucun
compromis: vous voulez toujours
ce qu'ily a de mieux.

Hoover a le plaisir de vous
proposer cette nouvelle machine
& laver qui est le résultat d’années
de recherches et d’'études des
besoins du consommateur. Vous
avez fait le choix de la qualité, de
la fiabilité et de I'efficacité.

Hoover vous propose une large
gamme d’appareils
électroménagers: machines &
laver la vaisselle, machines & laver
et sécher le linge, cuisiniéres, fours
& micro-ondes, fours et tables de
cuisson, hottes, réfrigerateurs et
congélateurs.

Demandez & votre Revendeur le
catalogue complet des produits
Hoover.

Cet appareil a pour vocation
d’étre utilisé au sein du foyer, ou
dans ces différentes situations:

- zones réservées au personnel
dans les magasins, bureaux et
autres environnements de fravail;

- exploitation agricoles;

- par les clients dans les hotels,
motels et autres environnements
résidentiels;

- environnement de type bed and
breakfast.

Une ufilisation autre que
domestique, comme par exemple
une démonstration commerciale
ou une session de formation, est &
exclure également dans les lieux
cités ci-dessus. Une ufilisation
détournée de I'appareil est
proscrite.

Si I'appareil doit étre utilise de
maniére incompatible comme
défini ci-dessus, la durée de vie de
I"appareil pourrait étre réduite et la
garantie du fabricant serait
annulée.

Tout dommage causé a l'appareil,
résultant d’une mauvaise utilisation
de I'appareil (méme si |’ utilisation
en est faite au sein du foyer), ne
permettra pas de recours aupres
du fabriquant, comme il est établi
par la loi.

Nous vous prions de lire
attentivement les conseils
contfenus dans ce livret. Il confient
d’importantes indications
concernant les procédures
d’installation, d’empiloi, d’entretien
et quelques suggestions utiles en
vue d’améliorer I'utilisation de la
machine & laver.

Conservez avec soin ce livret: vous
pourrez le consulter bien souvent.
Quand vous communiquez avec
Hoover, ou avec ses centres
d’assistance, veuillez citer le
Modéle, le n° et le numéro G

2 (éventuellement).

&D
CESTITAMO!

Z nakupom nasega stroja ste
pokazali, da ne iscete kompromisnih
reditev in da ste kupec, ki hoce le
najboljse.

Z velikim zadovoljstvom vam
ponujamo nov pralni stroj, rezultat
dolgoletnih raziskovanj in izkusenj, ki
smo jih pridobili na trzis¢u v
neposrednem stiku s kupci. Izbrali
s’rgltokovos’r, vzdrzljivost in zanimivo
obliko.

Razen stroja, ki ste ga izbrali, pa
imamo na izbiro e pomivalne in
susilne stroje, prostostojeCe
Stedilnike, kuhalne plosce,
mikrovalovne pecice, vgradne
pecice in stedilnike ter hladilnike in
zamrzovalnike. Pri svojem
prodajalcu zahtevaijte najnovejsi
Candyjev katalog.

Aparat je namenjen uporabi v
gospodinjstvih in podobnih okoljih:

- €ajne kuhinje v frgovinah, pisarnah
in drugih delovnih okoljih;

- pocifniskih hisicah;

- v kuhinjah za goste v hotelih,
motelih in drugih bivalnih okoljih;

- v penzionih ipd..

Tudi v takih primerih, ki se razlikujejo
od obi¢ajnega gospodinjstva,
komercialna uporaba s strani
strokovnjakov ali izu¢enih
uporabnikov ni dovoljena.

Nenamenska uporaba aparata
lahko skrgj$a zZivljenjsko dobo
aparata in izni¢i veljavnost
garancije.

Za morebitne poskodbe na aparatu
ali drugacno skodo, ki bi bila
posledica nenamenske uporabe, ki
bi se razlikovala od obicajne
uporabe v gospodinjstvih (fudi Ce bi
potekala v gospodinjstvu),
proizvajalec kljub sprejemanju
polne odgovornosti, ki jo dolo¢a
zakon, v takih primerih zavraca
odgovornost.

Uporaba tega novega pralinega
stroja je enostavna, vendar pa vas
prosimo, da skrbno preberete
NAVODILO ZA UPORABO in ga v
celoti upostevate. V navodilu so
navedene vse pomembne
informacije v zvezi s prikljucitvijo,
vzdrzevanjem in uporabo stroja.

Priporo€amo, da skrbno shranite to
knjizico z navodili, da jo boste lahko
prebrali fudi kdaj kasneje, e bo
potrebno.

Kadar boste morali zaradi
morebitne okvare pralnega stroja
poklicati enega od nasih serviserjev
mu obvezno sporocite oznako
modela, §t. strojain §t. G, Ce je
navedena na ploicici s tehnicnimi
podatki, ki je

pritriena na stroju.

MADE 1IN 1TALY
FABRIQUE €M 1TALIE
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HERZLICHEN
GLUCKWUNSCH!

Mit dem Kauf dieses Hoover
Elekfrogerétes haben Sie bewiesen,
daB Sie stets nur das Beste wahlen -
ohne Kompromisse.

Hoover freut sich, Ihnen diese neue
Waschmaschine anbieten zu
kénnen. Sie ist das Ergebnis
jahrelanger Forschung und einer
Markterfahrung, die im st&ndigen
direkten Kontakt mit dem
Verbraucher gereift ist. Sie haben mit
diesem Gerdt Qualitat, lange
Lebensdauer und einen hohen
Leistungsstandard gewdanhlt.

Hoover bietet Ihnen dardber hinaus
eine breite Palette weiterer
elektrischer Haushaltsgerdate:
Waschmaschinen, Geschirrspuler,
Wadschetrockner, Elektroherde,
Mikrowellenherde, Backdfen und
Kochfelder, KUhl - und
Gefrierschrénke.

Fragen Sie Ihren Fachh&ndler nach
dem kompletten Hoover Katalog.

Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fur
den Haushaltsgebrauch konzipiert
bzw. fir den haushaltsnahen
Gebrauch, wie z.B:

- TeekUchen fur das Personal von
BUros, Geschdaften oder &hnlichen
Arbeitsbereichen;

- Ferienhduser;

- Gdaste von Hotels, Motels und
anderen Wohneinrichtungen;

- Gaste von
Apartments/Ferienwohnungen, Bed
and Breakfast Einrichtungen.

Eine andere Nutzung als die normale
Haushaltsnutzung, wie z.B.
gewerbliche oder professionelle
Nutzung durch Fachpersonal, ist
auch im Falle der oben erwdhnten
Einrichtungen ausgeschlossen.
Sollte das Gerdt entgegen diesen
Vorschriffen betrieben werden, kann
dies die Lebensdauer des Gerdtes
beeintr&chtigen und den
Garantieanspruch gegenlber dem
Hersteller verwirken.

Eventuelle Schaden am Gerdt oder
andere Schaden oder Verluste, die
durch eine nicht haushaltsnahe
Nutzung hervorgerufen werden
sollten (selbst wenn sie in einem
Haushalt erfolgen), werden, so weit
vom Gesetfz ermdglicht, vom
Hersteller nicht anerkannt,

Lesen Sie bitte aufmerksam die
Anweisungen, die Sie in diesem Heft
finden. Sie finden dort wichtige
Hinweise zur sicheren Installation, zur
Bedienung, zur Pflege und zur
optimalen Verwendung der
Waschmaschine.

Bewahren Sie das Heft fUr eine
spatere Nutzung gut auf.

Geben Sie bitte in allen Mitteilungen
an Hoover oder an Ihre zusténdige
Kundendienststelle stets das Modell,
die Nummer und die G-Nummer
(falls vorhanden),- also praktisch alle
Angaben des Typenschildes -, an.

(@)
UVOD

Vézeny z&kazniku,

Dékujeme VAam, ze jste si
zakoupil vyrobek spolecnosti
Hoover.

Pfed prvnim pouzitim
vyrobku si pozorné prectéte
pfilozeny Cesky ndvod , ktery
firma Hoover doddvd, a
dusledné se jim fidte.
Navod, ktery jste k vyrobku
obdrzel, vychdzi z
v§eobecné vyrobkové fady
a z tohoto dUvodu muze
dojit k situaci, ze nékteré
funkce, oviddaci prvky a
pfislusenstvi nejsou urceny
pro Va&s vyrobek. Dékujeme
za pochopeni.

Tento spotiebic je urceny
pro pouziti v domdcnosti a
podobnych mistech:

- zaméstnanecké kuchyné v
prodejndch, kanceldfich a
jiném pracovnim prostredi;

- na farmach;

- klienty hotelu, motelu
apod.;

- v prostiedi pro pfipravu
snidané.

Jiné pouziti spotfebice mimo
domdcnosti nebo na jiné
nez bézné pouriti, jako je
komeré&ni vyuziti
profesiondly, neni zahrnuto
ve vyse uvedeném popisu
pouziti.

Pokud se spotfebi¢ pouzivd
nespravné, muze se zkratit
jeho Zivotnost a uZivatel
mUze ztratit pradvo na

zA&ruku.

Jakékoliv poskozeni
spotfebice nebo jind
poskozeni a ztraty vyplyvajici
z nesprdvného pouziti
spotfebice jako domdciho
spotfebice (i kdyZ se nachdzi
v domdcnosti) neni
vyrobcem akceptovdano.

@D
GRATULACJE

Kupujgc sprzet AGD firmy Candy
dowiodtes, ze nie akceptujesz
kompromiséw i chcesz mie¢ to co
najlepsze.

Firma Candy ma przyjemnos¢
przedstawi¢ nowq pralke
automatyczng, ktéra jest rezultatem
lat poszukiwan i dodwiadczen
nabytych w bezposrednim kontakcie
z konsumentem. Wybrates jakos¢,
trwatos¢ i wysokq sprawnos¢ - cechy
charakteryzujgce pralke Candly.

Firma Candy oferuje takze szeroki
asortyment innych urzadzen AGD,
takich jak: zmywarki do naczyn,
pralko-suszarki, kuchenki, kuchenki
mikrofalowe, fradycyjne piecyki i
kuchenki, a takze lodowki i
zamrazarki.

Popros Twojego sprzedawce o
kompletny katalog produktow firmy
Candy.

Urzagdzenie jest przeznaczone do
uzytkowania jedynie w warunkach
gospodarstwa domowego oraz
warunkach do niego zblizonych
takich jak:

- dla personelu na zapleczu matego
sklepu, w biurach itp;

- w domach na dziatkach;

- przez klientdw hoteli, moteli oraz
innych struktur rezydencyjnych;

- pokojach typu bed and breakfast.

Uzytkowanie urzgdzenia w
warunkach innych niz gospodarstwo
domowe Iub w sposdb réznigcey sie
od zastosowan w typowym
gospodarstwie domowym, np.
uzytkowanie o charakterze
usfugowym lub profesjonalnym przez
wyspecjalizowany personel, jest
niewtasciwe takze w wymienionych
wyzek przypadkach.

Niewtasciwe uzytkowanie urzgdzenia
moze obnizy¢ jego trwatos¢ oraz
spowodowad uniewaznienie
gwarancji producenta.

Producent nie odpowiada w zadnym
dopuszczanym prawem zakresie za
jakiekolwiek usterki urzadzenia lub
inne szkody lub straty spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem
urzgdzenia odbiegajgcym od
uzytkowania w warunkach
gospodarstwa domowego (nawet
jezeli urzqadzenie w takim
gospodarstwie sie znajduje).

Przeczytaj uwaznie niniejsza
instrukcje, gdyz zawiera ona
wskazdwki dotyczgce bezpiecznej
instalaciji, uzytkowania i konserwacii,
oraz kilka praktycznych porad
pozwalajgcych zoptymalizowaé
sposdb uzytkowania pralki.

Zachowaj niniejszq instrukcje w celu
pdzniejszej konsultaci.

Kontaktujac sie z firmg Candy, lub z
punktami serwisowymi, zawsze
podawaj model i numer, oraz
ewentualnie numer G urzadzenia
(Jesli taki istnieje). Praktycznie
wszystkie informacje sq obwiedzione
ramka na rysunku obok
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SPLOSNA
NOTES GENERALES | OPOZORILA IN
A LA LIVRAISON NASVETI OB
PREVZEMU APARATA

A la livraison veuillez,
contréler que le matériel
suivant accompagne la
machine:

A) LIVRET
D’INSTRUCTIONS

B) ADRESSES DE SERVICE
APRES VENTE

C) CERTIFICAT DE
GARANTIE

D) BOUCHONS

E) COUDES POUR LE TUBE
DE VIDANGE

LES CONSERVER

et contréler que ce matériel
soit en bon état; si tel n’est
pas le cas appelez le centre
Candy le plus proche.

Ob prevzemu aparata vam
mora trgovec izrociti
naslednje dokumente

in pribor:

A) NAVODILO ZA
UPORABO

B) SPISEK POOBLASCENIH
SERVISOV

C) GARANCIJSKI LIST

D) POKROVCKI

E) UKRIVLJENI NOSILEC
ODTOCNE CEVI

PROSIMO, DA VSE
NASTETO SKRBNO
SHRANITE!

Kupec mora stroj pregledati
ob prevzemu pri trgovcu in
preveriti, e na njem ni
vidnih poskodb!
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| KAPITEL 1 |KAPITOLA 1 |ROZDZIAL 1
ALLGEMEINE VSEOBECNE UWAGI OGOLNE
HINWEISE ZUR POKYNY PRI DOTYCZACE
LIEFERUNG PREVZETI DOSTAWY
VYROBKU,

Kontrollieren Sie bei
Anlieferung des Gerdtes, ob
das folgende Zubehor
mitgeliefert wurde:

A) BEDIENUNGSANLEI-
TUNG

B) VERZEICHNIS DER
KUNDENDIENST-
STELLEN

C) GARANTIESCHEIN
D) STOPSEL

E) ROHRBOGEN FUR
ABLAUFSCHLAUCH

PFi doddni a prevzeti
vyrobku zkontrolujte peclive,
zda bylo doddno nasleduiici
standardni pfislusenstvi:

A) NAVOD K OBSLUZE

B) SEZNAM S ADRESAMI
ODBORNYCH
SERVISNICH
STREDISEK

C) ZARUCNI LIST

D) KRYCI ZATKA

E) DRZAK ODTOKOVE
HADICE, TVARU "U"

BITTE GUT AUFBEWAHREN

Gerdt bei Lieferung auf
eventuelle
Transportschéden
untersuchen und
gegebenenfalls beim
Handler reklamieren.

Z PRAKTICKYCH _ ]
DUVODU PRISLUSENSTV
UCHOYAVEJTE NA
BEZPECNEM MISTE.

W momencie dostawy
sprawdz, czy ponizsze
elementy zostaty
dostarczone wraz z pralka:

A) INSTRUKCJA
UZYTKOWANIA

B) KARTA
GWARANCYJNA

C) WYKAZ PUNKTOW
SERWISOWYCH (na
karcie gwarancyjnej)

D) ZATYCZKI

E) KOLANKO WEZA
WYLEWOWEGO

PRZECHOWUJ JE W

BEZPIECZNYM MIEJSCU

Pri pfevzeti vybalenou
pracku peclivé zkontrolujte,
zda nebyla béhem
prepravy jakkoliv
poskozena. Pokud ano,
reklamujte skody u Vaseho
prodejce.

Sprawdz, czy pralka i
wyposazenie jest w dobrym
stanie i nie ulegta
uszkodzeniu w czasie
fransportu. W przypadku
zauwazenia uszkodzen
skontaktuj sie ze sklepem, w
ktérym nabytes urzqadzenie.
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| CHAPITRE 2 |

|2. POGLAVJE |

GARANTIE

L'appareil est accompagné
par un certificat de
gdrantie.

GIAS SERVICE
0648.760.760 (CH)
003227514181

GARANCIJA

Ob nakupu aparata vam
mora prodajalec izdati
izpolnjen in potrien
garancijski list.

Na osnovi potrienega
garancijskega

lista in racuna imate v roku
enega leta od dneva
nakupa pravico do
brezplacnega servisiranja
vadega aparata s strani nase
tehnicne sluzbe, oziroma
nadih pooblascenin
serviserjev pod pogaiji, ki so
navedeni v garancijskem
listu.

Poleg garancijskega lista
vam mora frgovec izrociti
tudi spisek nadih
pooblas&enih serviserjev, ki so
edini pristojni za popravila
Candyjevih aparatov v
garancijskem roku.
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| KAPITEL 2 | KAPITOLA 2 |ROzZDZIAE 2 |
GARANITIE ZARUKA GWARANCJA
Die Vorlage der Original- Pro poskytnuti kvalitniho Niniejsze urzqdzenie jest
Kaufrechnung ist zdaruéniho a pozdruéniho dostarczane z kartq
Voraussetzung fcir die servisu uschovejte viechny gwarancyjnq pozwalajgcq
Inanspruchnahme einer doklady o koupi a bezptatnie korzystac z

Garantieleistung durch
den Werkskundendienst.
Die deftaillierten
Garantiebedingungen
enfnehmen Sie bitte den
beigefugten Unterlagen
"European Guarantee”,
Bewahren Sie die
Kaufrechnung gut auf Und
zeigen Sie diese im
Servicefall dem
Kundendiensttechniker, um
Ihren

Garantieanspruch
nachzuweisen.

SERVICENUMMER FUR DEN
KUNDENDIENST

Im Servicefall wenden Sie
sich bifte an unseren
auftorisierten
Werkskundendienst. Bitte
schauen Sie in den
mitgelieferten
Garantieunterlagen nach.

WO KANN ICH DIE
MATRIKELNUMMER DES
GERATES FINDEN?

Um eine schnelle und
effektive Hilfe zu leisten,
braucht der Kundendienst
das Gerdtemodell und die
Matrikelnummer laut
Typenschild. Das ist eine 16-
stellige Zahl, die mit 3
anfangt und sich im
Bullaugenbereich befindet.
Teilen Sie diese Nummer
stets dem Kundendienst
mit, wenn Sie ihn
bendtigen.

VITTREY
0848:780:780 )
01805.625.562 (DB

pfipadnych opravdch
vyrobku . Doporucujeme
Va&m po dobu zdruéni doby
uchovat plvodni obaly k
vyrobku. NeZ budete
kontaktovat servisni
sttedisko, peclive
prostudujte zaruéni
podminky v zaru&nim listé.
Obracejte se pouze na
autorizovand servisni
sttediska.

pomocy technicznej i serwisu
w okresie gwarancyjnym.
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| CHAPITRE 3 | | [3. POGLAVIE |
MESURES DE VARNOSTNI
SECURITE PREDPISI
. PRED ZACETKOM
é‘,l,T E”AEON' CISCENJA ALl
D’INTERVENTION DE VZDRZEVANJA
NETTOYAGE ET ETR0 A GBVEZNO
D’ENTRETIEN UPOSTEVAJTE
NASLEDNJE
® Débrancher la prise de VARNOSTNE PREDPISE:
courant.

® Fermer le robinet
d’alimentation d’eau.

@ Toutes les machines Candy
sont pourvues de mise & la
terre.

Vérifier que I'installation
électrique soit alimentée par
une prise de terre, en cas
confraire demander
I'intervention du personnel
qualifié.

ce Produit compatible
avec les Directives
Européennes 73/23/EEC et
89/336/EEC, remplacé par
2006/95/EC et 2004/108/EC,
et les amendements
successifs.

® Ne pas toucher I'appareil
pieds nus.

® Autant que possible éviter
I"'usage de rallonges dans les
salles de bains ou les
douches.

ATTENTION:

PENDANT LE LAVAGE
L’EAU PEUT ATTEINDRE
90°C.

® Avant d’ouvrir le hublot
vérifier que le tambour soit
sans eau.

10

@ [ztaknite vtic iz vtiEnice.

@ Zaprite pipo za dotok
vode.

@ V/si Candyjevi gospodinjski
aparati so opremiljeni z
ozemljitvenim kablom.
Preverite, Ce je vasa
elektricna napeljava pravilno
ozemljena! Ce ni, ngj vam
napeljavo pred prikljucitvijo
praviino napelje strokovnjak!

CE Aparat je skladen z
dolocili Evropske
gospodarske zbornice 73/23
in 89/336 , nadomestnimi
dolocili 2006/95 in 2004/108
ter kasnejsimi modifikacijami.

@ Z vlaznimi rokami ali
nogami se aparata ne
dotikajte. Ne uporabljajte
pomivalnega stroja
bosonogi.

® Ne uporabljajte podaljskov
za prikljucitev stroja na
elektricno omreZje, Ce je stroj
namescen v kopalnici ali
drugem vilaznem prostoru.

OPOZORILO!

MED PRANJEM SE
VODA V STROJU
LAHKO SEGREJE TUDI
DO 90° C.

@ Pred odpiranjem vrat stroja
se prepricajte, Ce v bobnu
stroja ni vode.
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SICHERHEITS- POKYNY PRO SRODKI
VORSCHRIFTEN BEZPECNE 3 BEZPIECZENSTWA
POUZIVANI PRACKY
: UWAGA:
ZBlEJ|R RBEElﬁlcc:;HJrl\ng%ND POZORI NIZE UVEDENE PRZED PRZYSTAPIENIEM
WARTUNG DES POKYNY PLAT| PRO DO JAKIEJKOLWIEK
GO ||| S
KONSERWACJI
® Netzstecker ziehen. URZADZENIA NALEZY

@ Wasserzufuhr sperren.

® Alle Candy Gerdrte sind
geerdet.

Versichern Sie sich, dag |hr
Stromnetz geerdet ist. Sollte
dies nicht der Fall sein, rufen
Sie einen Fachmann.

CE Das Gerat entspricht
den Europdischen Richtlinien
73/23/CEE und 89/336/CEE,
ersetzt durch 2006/95/CE
bzw. 2004/108/CE , und deren
nachtraglichen
Ver&nderungen.

@ Benutzen Sie nach
Mogkichkeit keine
Verldngerungskabel in
Feuchfrdumen.

ACHTUNG:

JE NACH
WASCHPROGRAMM
KANN SICH DAS
WASSER BIS AUF 90° C
AUFHEIZEN.

@ Vor dem Offnen des
Bullauges sicherstellen, daB
kein Wasser mehr in der
Trommel steht.

@ Vytdnnéte vidlici el. $idry
ze zasuvky el. sité

® Uzavrete kohout pfivodu
vody

® VSechny el.spotfebiCe
zn.Candy jsou uemnény.
Zajistéte, aby napdijeci el.sit’
umoznovala ochranu
uzemnénim.

V pfipadé pochybnosti
nechte provéfit pracovnikem
odborné firmy.

ce Spotfebi¢ odpovidd
evropskym smernicim
73/23/CEE (Bezpecnostni
smérnice — nizké napéti) a
89/336/CEE (Smérnice pro
elektromagnetickou
kompatibilitu), které byli
nahrazené smérnicemi
2006/95/CE a 2004/108/CE a
jejich pozdéjsimi zménami.

® Nedotykejte se pracky
mokryma ¢i vihkyma rukama
nebo nohama

® Nepouzivejte pracku jste-li
bosi.

® Nejvyssi pozornost vénujte
pouzivani riznych odop‘reru,
rozdvojek a prodluzovacich
$RAr v mistnostech jako jsou
koupelny nebo v mistnostech
se sprchou.

Je-ll to mozZné, vyhnéte se
jejich pouzivani vibec,

UPOZORNENI:

BEHEM CYKLU PRANI
MUZE VODA
DOSAHNOUT TEPLOTY
AZ90°C

® Wyjqc wtyczke z gniazdka
sieciowego.

@ Zakrecic kran
odpowiadajgcy za doptyw
wody.

@ Firma Candy wyposaza w
uziemiene wszystkie
produkowane u siebie
urzqdzenia. Upewnij sie, ze
gniazdko zasilajgce pralke
posiada prawidtowo
podtqgczony bolec
uziemiajqgcy. W przeciwnym
przypadku wezwij
wykwalifikowanego
elektryka.

c E Urzgdzenie jest zgodne
z Dyrektywami Europejskimi
73/23/CEE i 89/336/CEE
zastgpionymi odpowiednio
przez Dyrektywy 2006/95/CE
i 2004/108/CE z nastepnymi
modayfikacjami.

@ Nie wolno dotykaé
urzqazenia mokrymi lub
wilgotnymi rekami lub
nogami.

@ Nie wolno mie¢ z nim
kontaktu gdy stoimy boso na
posadzce.

@ Nie wolno uzywacé
przedtuzaczy do
doprowadzenia energii
elektrycznej.

OSTRZEZENIE:

W CZASIE PRANIA
WODA W PRALCE
MOZE OSIAGNAC
TEMPERATURE 90°C

® Pfed otevienim pracky se
ujistéte, Ze v bubnu neni
Zadnd voda

@ Przed otwarciem drzwiczek
pralki nalezy sprawazié, czy
w bebnie nie ma wody.
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® Ne pas utiliser
d’adaptateurs ou de prises
multiples.

® Cet appareil n’est pas
destiné a étre utilisé par des
personnes (notamment les
enfants) incapables,
iresponsables ou sans
connaissance sur |"utilisation
du produit, & moins qu’elles
ne soient surveillées, ou
instruites sur I"utilisation de
I’appareil, par une personne
responsable de leur sécurité.

Surveillez les enfants pour
étre sUr qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.

@ Pour débrancher la prise,
ne pas tirer sur le céble.

® Ne pas laisser la machine
exposée aux agents
atmosphériques (pluie, soleil,
efc...).

® En cas de déménagement
ne jamais soulever la
machine par les boutons ou
par le tiroir des produits
lessiviels.

® Pendant le fransport ne
pas appuyer le hublot sur le
chariof.

Important!

Les ouvertures & la base de
I’appareil ne doivent en
aucun cas étre obstruées par
des tapis, moquette ou
autres objefts.

® 2 personnes pour soulever
la machine (voir dessin).

® En cas de panne et/ou de
mauvais fonctionnement
éteindre la machine, fermer
le robinet d’alimentation
d’eau et ne pas toucher d la
machine. Pour toute
réparation adressez-vous
exclusivement & un centre
d’assistance technique
Candy en demandant des
piéces de rechange
certifiées constructeur. Le fait
de ne pas respecter les
indications susmentionnées
peut comprometire la
sécurité de I'appareil.

® Si le remplacement du
céble d’alimentation s’avére
nécessaire, il devra étre
remplacé par un céble
special fourni par le service
aprés-vente.
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@ Odsvetujemo prikljucitev
stroja na elektricno omrezje
preko razli¢nih pretvornikov ali
razdelilnikov.

® Osebe (vklju¢no z otroci) z
zmanjsanimi fiziCnimi,
zaznavnimi ali duevnimi
sposobnostmi ter osebe, ki
nimajo zadostnih izkusenj ali
predznanja, smejo uporabljati
aparat le pod nadzorom in z
navodili oseb, ki so seznanjene s
pravilno uporabo aparata in ki
so odgovorni za njihovo varnost.

Otroke med uporabo aparata
nadzirajte, Poskrbite, da se ne
bodo igrali z aparatom.

® Ne vlecite priklju¢nega kabla
ali celo aparata samega, Ce
Zelite iztakniti viic iz viicnice.

@ ElekiriCni aparati ne smejo biti
izpostavljeni razlicnim
atmosferskim vplivom kot so npr.
dez, sonce ipd.

@ Pazite, dastrojaob
premescanju ali prevazanju ne
dvigajte na strani, kjer so
namescene stikala in gumbi,
oziroma na strani, kjer je
namescena posodica za
detergent.

® Med prevazanjem nikoli ne
naslonite sprednje strani stroja
(tj., strani, kjer so namescena

vrata) na vozicek.

POMEMBNO!

Ce postavite stroj na pod, ki je
prekrit s tekstilnimi oblogami,
skrono Ereverife, Ce vlakna take
talne obloge ne zapirajo
odprtin za zracenje, ki so
namescene na spodnjem robu
stroja.

S’rro'é)moro‘ro dvigniti vedno dve
oks_e. i, tako kot je prikazano na
skici.

® V primeru okvare ali. )
neprovﬂne%o delovqn%o stroja,
stroj takoj izklopite in iztaknite
vtikag iz vti€nice ter zaprite pipo
za dotok vode do stroja. Nato
poklicite enegaod  °
pooblascenin Candyjevih
serviserjev, da vam stroj
popravi.

Ob morebitni zamenjavi
vgradnih delov vedno
zahtevajte vgradnjo originalnih
Candyjevih rezervnih delov.
Neupostevanje gornjin

navodil lahko vpliva na varno in
pravilno delovanje stroja.

® Ce se poskoduje prikljucni
kabel, ga morate zamenjati s
POSEBNIM PRIKLJUCNIM
KABLOM, ki ga lahko nabavite
kot rezervni del pri
pooblas¢enem prodajalcu.
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@ Gerdt nicht an Adapter oder
Mehrfachsteckdosen
anschlieBen.

® Kinder oder Personen mit
eingeschrénkten kérperlichen
oder geistigen Féhigkeiten oder
mit ungenugenden Kenntnissen
und Erfahrung durfen nur dann
das Gerdt benutzen, wenn sie
beaufsichtigt werden oder
hinreichend Anweisungen zur
sicheren Behandlung des
Gerdtes durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person
erhalten haben.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um
sicher zu stellen, dass sie nicht mit
dem Gerdt spielen.

® Zichen Sie den Stecker immer
am Stecker selbst aus der
Steckdose.

@ Sefzen Sie das Gerdt keinen
Witterungseinfllissen (Regen,
Sonne usw.) aus.

® Das Gerdt niemals an den
Schaltkndpfen oder am
Waschmitteloehdlter anheben.

® Wdhrend des Transportes mit
einer Sackkarre das Gerdét nicht
auf das Bullauge lehnen.

Wichtig!

Falls Sie das Gerdat auf einen
Teppich oder Teppichboden
aufstellen, achten Sie darauf, daB
die Lufteinldsse am Boden des
Gerdtes nicht verstopft werden.

@ Stets, wie auf der Zeichnung
dargestellt, zu zweit anheben.

@ Bei eventuellen Defekten und
Fehlfunktionen das Gerat
abschalten, die Wasserzufuhr
unterbrechen und die
Waschmaschine nicht
gewaltsam &ffnen. Bei
anfallenden Reparaturen
wenden Sie sich bitte
ausschlieBlich an die
Kundendienststelle der Firma
Candy und bestehen Sie auf die
Verwendung von
Originalersatzteilen. Die
Nichtbeachtung der o.a.
Vorschriften kann zur
Beeintr&chtigung der Ger&te-
sicherheit fGhren.

@ Wenn das Gerdt einmall
ausgedient hat, entsorgen Sie es
bitte ordnungsgemdR Uber lhren
Fachhdndler oder die
kommunalen
Entsorgungseinrichtungen.

@ Solltfe das Netzkabel
beschédigt sein, muB dieses mit
dem speziellen Netzkabel ersetzt
werden, das vom
Gias-Kundendienst zur Verflgung
gestellt werden kann.

€2

® Nepouzivejte adaptéry
nebo vicendsobné zasuvky.

@ Tenfo spotfebiC neni urCen
pro pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi ,
senzorickymi nebo
mentdlnimi schopnostmi,
nebo bez zkusenosti a
znalosti spotfebiCe, pouze
pokud nejsou pod
dohledem nebo poucené
osobou odpovédnou za
jejich bezpelnost.

Zabrante détem, aby se
hrdly se spotfebicem.

® Pfi odpojovani ze sité
nefahejte pouze za sit’ovou
$nuru, ale vytahnéte
z&stréku ze zasuvky

® Nenechavejte piristroj
VP/stoven atmosférickym
viivim (dést’, slunce atd.)

@ Pfi pfemist’ovani pristroje
jej nezvedeijte za ovlddaci
voli¢e nebo zasuvku na
prasek.

@ Pfi pfevozu neopirejte
pracku dvitky o vozik.

DdleZité!

Pokud umistite pfistroj na
koberec, zkontrolujte, zda
nejsou ohrozeny ventily ve
spodni Casti pracky.

@ Pristroj zvedejte v pdru
podle obr.

@ V piipadé poruchy nebo
nespravné Cinnosti vypnéte
pracku, uzavrete privod
vody a neodborné s

Fistrojem nemanipulujte.

ontaktujte Servisni cenfrum
Candy a zadejte origindini
ndahradni dily. NedodrZeni
té&chto podminek by mohlo
ohrozit bezpel&ny provoz
spoftfebice.

® Pokud by doslok_
poskozeni pfivodni SHary,
musi byt nahrazena jinou
origindini doddvanou
servisnimi centry Candy.

@D

® Nie wolno uzywaé
adapterdw, ani rozgateziaczy
elektrycznych.

@ To urzgazenie nie jest
przeznaczone do obstugi
przez dzieci lub osoby nie
posiadajgce wiedzy do jego
uzytkowania, chyba ze
pozostajg pod nadzorem lub
zostaty przeszkolone w
zakresie obsfugi urzqazenia
przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo.

Prosze nadzorowa¢ dzieci tak
aby nie bawity sie urzqdzeniem.

® W celu wyjecia wtyczki z
ghiazdka sieciowego nie
nalezy ciggngc za kabel
zasilajgcy ani pociqgac
samego urzqazenia.

® Nie wolno narazac
urzqdzenia na dziatanie
czynnikéw atmosferycznych
(deszcz, stonce itp. ..)

® Podczas przenoszenia pralki
nie wolno chwytac¢ jej za
pokretta ani za pojemnik na
Srodek do prania.

@ Podczas fransportu nie
powinno sie opierac.
drzwiczek pralki o wozek.

Wazne!

W przioadku instalacji
urzqdzenia na podtozu
pOoKrytym dywanem,
chodnikiem, itp., naleZy
sprawdzi¢ czy nie sq zatkane
otwory wentylacyjne
znajdujgce sie w dolnej czesci
pralki,

® Pralka powinna by¢ zawsze
podnoszona przez dwie
osoby, tak jak fo pokazane
jest to na rysunku.

® W przypadku awarii czy tez
nieprawidfowego dziatania
wytqcz pralke, zakreé kran
doprowadzajgcy wode i
staraj sie jej nie dotykac.
Skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem
serwisowym Candly.
Nieprzestrzeganie powyzszych
zalecen moze negatywnie
Wp?/nqé na bezpieczenstwo
uzytkowania urzqdzenia.

® W przypadku gdyby
przewdd zasilajgcy (gtowny
kabel) zostat uszkodzony jego
wymiana na dobry moze by¢
wykonana tylko przez punkt
serwisowy.
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CHAPITRE 4 | | [4 POGLAVJE
r;.o.’.‘,:'iu.;"‘ AT T s
N . 3180878XXX XXXX [r P m
H.E;"l-.a_‘Tspe =
DONNEES TECHNIQUES TEHNIENI PODATKI
CAPACITE DE LINGE NAJVECJA KOLICINA SUHEGA | kg 5 6
SEC PERILA ZA ENO PRANJE
PUISSANCE SKUPNA PRIKLIUCNA MOC
ABSORBEE w 1850 1850
AMPERAGE MOC VAROVALKE A 0 0
CONSULTER LA PLAQUE TECHNIQUE
ESSORAGE STEVILO VRTLJAJEV SEHE MATAKELSCHILD.
(Tours/min.) CENTRIFUGE (vrt./min.) VIZ STITEK SE ZAKLADNIMI UDAJI
PATRZ TABLICZKA ZNAMIONAWA
PRESSION DANS DOVOLJENITLAK VODE V MPa min. 0,05
L'INSTALLATION HYDRAULIQUE VODOVODNEM OMREZJU max. 0,8
TENSION NAPETOST v 220-240
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®B €2 ®D
KAPITEL 4 | KAPITOLA 4 | | ROZDZIAL. 4
TECHNISCHE DATEN TECHNICKE UDAJE DANE TECHNICZNE
FASSUNGSVERMOGEN MAX. HMOTNOST SUCHEHO CIEZAR PRANIA SUCHEGO
TROCKENWASCHE PRADLA
GESAMTANSCHLUBWERT MAX.PRIKON MAKSYMALNY POBOR MOCY
ABSICHERUNG JISTENI BEZPIECZNIK OBWODU
ZASILANIA
SCHLEUDERDREHZAHL OTACKY PRI ODSTREDENI OBROTY WIROWKI
U/min.) (ot./min.) (obr./min)
WASSERDRUCK TLAK VODY CISNIENIE WODY W SIECI
SPANNUNG NAPAJECT NAPET]

NAPIECIE ZASILANIA
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| CHAPITRE 5 |

[5. POGLAVJE

MISE EN PLACE
INSTALLATION

Placer la machine prés du
lieu d’utilisation sans la base
d’emballage.

Couper avec précaution le
cordon gqui maintient le
tuyeau d’évacuation et le
cable d"alimentation

Enlever les 2 ou 4 vis de
fixation indiquées en (A) et
enlever les espaces indiqués
en (B)

Couvrir les 2 ou 4 trous en
utilisant les capuchons
prévus a cet effet dans le
sachet ou se frouve la
notice

ATTENTION: .

NE PAS LAISSER A LA
PORTEE DES ENFANTS
DES ELEMENTS
D’EMBALLAGE QUI
PEUVENT CAUSER DES
RISQUES.

NAMESTITEV IN
PRIKLJUCITEV
SIROJA

Stroj brez podstavka
postavite v blizino mesta,
kjer bo stalno prikljucen.

Previdno prerezite
jermencek, ki pridrzuje
priklju¢ni kabel in odto&no
cev.

Odvijte 2 ali 4 vijake (A) in
odstranite 2 ali 4 podlozke
(B).

Zakrijte luknje s prilozenimi
pokrov&ki; nadli jinh boste v
vrecki z Navodili za
uporabo.

OPOZORILO: _
DELOV EMBALAZE NE
SMETE PUSCATI NA
DOSEGU OTROK, KER JE
ZANJE LAHKO ZELO
NEVARNA! PROSIMO,
DA EMBALAZO
ODLOZITE V SKLADU Z
VELJAVNIMI
OKOLJEVARNOSTNIMI
PREDPISI!
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| KAPITEL 5 | | |[KAPITOLA 5 | ROZDZIAL 5 |
INBETRIEBNAHME UVEDENI DO INSTALACJA
INSTALLATION PROVOZU PRALKI
INSTALACE
Gerdt ohne Odsfrarite ochrannou Ustawi¢ pralke w miejscu

Verpackungsunterteil in die
N&he des Aufstellungsortes
bringen.

Schneiden Sie das
Kunststoffoand der
Schlauchbefestigung durch.
Achten Sie darauf, den
Schlauch und das Kabel
nicht zu beschdadigen.

Schrauben Sie die 2 bzw. 4
Schrauben (A) auf der
RUckseite ab und entfernen
Sie die 2 bzw. 4 Distanzstlcke

®.

SchlieBen Sie die 2 bzw. 4
Offnungen mit den im
Beipack mitgelieferten
Stépseln.

ACHTUNG:

DIE VERPACKUNG IST IN
DEN HANDEN VON
KINDERN EINE
GEFAHRENQUELLE. BITTE
ENTSORGEN SIE DAS
VERPACKUNGS-
MATERIAL )
ORDNUNGSGEMAGB.

podlozku z pénového
polystyrénu (soucast obalu)
a pracku umistéte nedaleko
mista frvalého pouzivani.

Odstfinnéte pdsku, kterd drzi
hadici a dejte pozor abyste
neposkodili hadici a
elektricky kabel.

Odsroubujte 2 nebo 4 Srouby
(A) na zadni strané a
odstrante 2 nebo 4 distancni
viozky.

Uzaviete 2 nebo 4 otvory
pouzitim 2/4 krytek které jsou
uloZeny v sacku s ndvodem
k pouZiti.

POZOR: _
ODSTRANTE ZBYTKY _
OBALU Z DOSAHU DET,
MOHLY BY BYT .
ZDROJEM NEBEZPEC.

przeznaczenia bez
opakowania.

Przecig¢ tasmy mocujqgce
weze do wody, uwazajqc
by nie uszkodzi¢ ich ani
przewodu elektrycznego.

Odkrecic 2 lub 4 sruby (A) z
tytu pralki i wyciqgnqc¢ 2 lub
4 rozporki (B)

Zastoni¢ 2 lub 4 otwory
zaslepkami dotqgczonymi do
worka z instrukcjq.

UWAGA: .

NIE NALEZY
POZOSTAWIAC
ELEMENTOW
OPAKOWANIA DO
ZABAWY DZIECIOM,
GDYZ ELEMENTY TE
MOGA STANOWIC
POTENCJALNE ZRODtO
NIEBEZPIECZENSTWA.
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Appliguer la feuille
supplémentaire sur le fond
comme dans la figure.

Raccorder le tuyau d’arrivée
d’eau au robinet.

L'appareil doit étre relié &
l'arrivée d'eau exlusivement
avec les tuyaux fournis .

Ne pas réufiliser les anciens
fuyaux.

ATTENTION:
NE PAS OUVRIR LE ROBINET

ED

Izolacijsko plos¢€o iz
valovitega kartfona
namestite na dno stroja

tako, kot je prikazano na sliki.

Doto&no cev za vodo
privijte na pipo.

Aparat smete prikljuciti na
vodovodno omrezje
izklju€no z novimi, priloZzenimi
dovodnimi cevmi. Starih
cevi ne smete uporabiti.

Approcher la machine contre
le mur en faisant attention &
ce que le tuyau n’ait ni
coudes ni étranglements.

Raccorder le tuyau de
vidange au rebord de la
baignoire ou, mieux encore,
un dispositif fixe d’évacuation,
hauteur mini. 50 cm, et de
diamétre supérieur au tuyau
de la machine & laver.

En cas de besoin, ufiliser le
coude rigide livré avec la
machine.

OPOZORILO!
PIPE ZA VODO ,E NE
ODPRITE!

Stroj potisnite k steni in pri
tem pazite, da doto&na in
odtocna cev za vodo nista
zviti ali stisnjeni. OdtoZno
cev za vodo obesite nato
preko robu kadi.

Mnogo bolje paje, Ce v
vodovodni napeljavi
predvidite stalni odtok, ki
mora biti enakega premera
kot je odtoCna cev,
namestiti pa ga morate v
visini nagjmanj 50 cm od tal.
e je potrebno, namestite
na konec odto&ne cevi Se
Cvrsto nosilno koleno, ki je

prilozeno v vrecki s priborom.

min 4 cm

!

max 100 cm

E +2,6 mt max

=

min 50 cm
max 85 cm
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Befestigen Sie die gewellte
Bodenplatte wie in der
Abbildung dargestellt.

Den Zulaufschlauch an den
Wasserhahn anschlieBen.

Beim AnschlieBen des
Zulaufschlauchs ist die
Benutzung einer Rohrzange zu
vermeiden. Handfestes Ziehen
reicht vollig aus.

Das Gerat muB an die
Wasserversorgung mit neuen
Schlduchen angeschlossen
werden.

Alte Schléduche durfen nicht
wiederverwendet werden.

ACHTUNG:
WASSERHAHN NOCH NICHT
OFFNEN.

Die Waschmaschine an die
Wand ricken, darauf achten,
daB dabei der Schlauch nicht
verkrimmt oder eingeengt
wird.

Ablaufschlauch am
Wannenrand

befestigen, oder an einem
festen AbfluB von mindestens
50 cm Hohe anbringen, dessen
Durchmesser gréRer ist als der
des
Waschmaschinenschlauchs.
Falls erforderlich den
mitgelieferten starren
Rohrbogen benutzen.

&7

Upevnéte ke dnu pracky
prilozeny profinlukovy §tit z
vinitého materidlu podle
obrazku.

Hadici privodu vody
pripevnéte k vodovodnimu
kohoutu koncem s pojistnym
ventilem (Water stop system).

Spotfebi¢ musi byt pripojen k
pfivodu vody novou hadici,
kterd je soucdsti vybavy
spotfebice. Staré hadice
nesméiji byt znovu pouzivany.

DULEZITE:,
V TETO FAZI NEPOUSTEJTE
VODU.

@D

Umiesci¢ wyciszajacy
materiat fak jak pokazano
na rysunku.

Podtqczy¢ do kranu wqz
doprowadzajgcy wode.

Urzqdzenie musi by¢
podtqgczone do sieci
wodociggowej za pomocq
nowego zestawu wezy
gumowych. Nie nalezy
uzywac starego zestawu.

Oprete konec odftokové
hadice o vanu a dbejte na
to, aby na hadici nevznikly
zlomy nebo ohnuti. Odtokovda
hadice ma byt umisténa ve
vysce min. 50 cm.

Je lepsi pouZijete-li pevného
odpadu o vetsim prumeru
nez je primér odfokové
hadice, fim umoznite
prichod vzduchu.

Pokud je potfeba, pouzijte
pevny U-drzak k upevneni
hadice.

Pfioadné prodlouzeni.
odtokové hadice mUze zavinit
poruchy v chodu odtokového
cerpadla a filtru, zejména v
pfipadé, je-li delsinez 1 m.

WAGA:
NIE ODKRECAC
JESZCZE KRANU

Przysunq¢ urzqdzenie do
Sciany. Zawiesi¢ wqz
odptywowy na krawedzi
wanny, uwazajqc aby nie
miat on zataman i aby byt
drozny na catej swej
dtugosci. Wskazanym jest
dotqgczenie weza
odprowadzajgcego wode
do statego odptywu o
Srednicy wiekszej niz wqz
odprowaadzajqgcy wode z
pralki i znajdujgcego sie na
wysokosci co najmniej 50
cm. W miare potrzeby
nalezy uzy¢ usztywniajgcego
kolanka, dostarczonego w
komplecie wraz z pralkq.

min 4 cm

max 100 cm

g +2,6 mt max

min 50 cm
max 85 cm
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Mettre la machine & niveau
en reglant les 4 pieds:

a) Tourner dans le sens des
aiguilles d’'une montre
I’écrou de fagon &
dévérouiller la vis du pied.

b) Tourner le pied et le faire
monter ou descendre
jusqu’a obtenir une parfaite
adhérence au sol.

¢) Enfin bloquer le pied en
revissant I'écrou dans le sens
inverse des aiguilles d'une
montre et le faire adhérer au
fond de la machine.

Vérifier que la manette soit
sur la position “OFF” et que le
hublot soit fermé.

Brancher la prise.

ATTENTION:

Au cas ou il serait nécessaire
de remplacer le cable
d’alimentation, assurez vous
de respecter les codes-
couleur suivants dans le
branchement de chacun
des fils:

BLEU - NEUTRE (N)
MARRON - PHASE (L)
VERT-JAUNE - TERRE ( @ )
Une fois I'appareil installé, la

prise électrique doit rester
accessible.
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Uporabite vse 4 nogice,
zravnate pralni stroj z tlemi

a) Mdatico, s katero je pritrfiena
nogica sprostite tako, da jo
odvijete z

ustreznim klju¢em.

b) Nogico z obrac¢anjem
zvisujte ali znizujte toliko Casa,
dokler se ne bo povsem
prilegala tflom.

¢) Po kon¢anem izravhavanju
nogico ponovno pritrdite tako,
dajo z ustreznim kljucem
privijate v smeri nasprotni od
gibanja urinih kazalcev dokler
se povsem ne prileze dnu
stroja.

PrepriCajte se, da je gumb
programatorja v izkloplienem
polozaju in da so vrata stroja
zaprta.

Vtaknite vii¢ v vticnico.

POZOR:

Ce je freba zamenjati prikljucni
elektricni kabel, prikljucite Zice
skladno s spodaj navedenimi
barvami/kodami:

MODRA - NULA (N)

RIAVA - FAZA (1)
RUMENA-ZELENA - OZEMLIITEV (€D))
Stroj mora biti namescen tako,

da lahko vti¢nico dosezete v
vsakem trenutku.
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Richten Sie das Gerdt mit
den 4 VerstellfuBen
waagerecht aus:

a) Kontermuttern im
Uhrzeigersinn 16sen.

b) StandfuB einregulieren, bis
das Gerdt genau
ausgerichtet ist (moglichst
mit der Wasserwaage
justieren!).

¢) Kontermuttern (gegen
den Uhrzeigersinn) festziehen.

Wichtig: Sollte das Gerét auf
einen Sockel aufgestellt
werden, ist es durch eine
Sockelbefestigung zu sichern.
Erkundigen Sie sich bitte
hierfdr im Fachhandel.

Der Hersteller haftet nicht fur
unsachgemdBe Aufstellung
und Installation.

Sicherstellen, daB der
Schalter auf “OFF” steht, und
das Bullauge geschlossen ist.

Stecker einstecken.

ACHTUNG:

Falls das Netzkabel
ausgetauscht werden sollte,
achten Sie beim Anschluss
der einzelnen Kabel
unbedingt auf die folgende
Farbenbelegung:

BLAU - NULLLEITER (N)
BRAUN - PHASE (L)
GELB-GRUN - ERDE ( @)

Nach der Installation muB der
AnschluB zugénglich sein.

&2

Umistéte pracku do roviny
pomoci 4 nastavitelnych
nozicek:

a) Otdcejte matici Sroubu po
smeéru hod. rucicek a pak
mUzete prizpUsobit vysku
nNoziCky.

b) Otacenim snizujte nebo
zdvihejte noziCku, dokud
perfektné nepfilne k podlaze.

¢) Upevnéte polohu noZzicky
otoCenim matice roubu profi
sméru hod. rucicek.

Zkontrolujte, Ze voli¢
programu je v poloze OFF a
dvitka pracky jsou zaviend.

Zapojte zastréku do sité.

UPOZORNENI:

V pfipadé potfeby vymény
privodniho kabelu pfipojujte
vodice v souladu s
ndsledujicim barvami/kédy:

MODRY - NEUTRALNI (N)
HNEDY -2IVY (L)
ZLUTO-ZELENY - UZEMNENI (D))
Po instalaci spotfebice se
ujistéte, Ze spotiebic je

umistén tak, aby byla snadno
pristupnd zdsuvka.

@D

Wypoziomuj urzqdzenie za
pomocaq 4 nézek:

Q) Przekreci¢ w kierunku
zgodnym z kierunkiem
wskazowek zegara nakretke
blokujgcq nézke pralki.

b) Przekreci¢ ndzke
podnoszqc jq lub
opuszczajqce, tak aby uzyskacé
doskonate przyleganie do
podtoza.

¢) Zablokowa¢ nézke
przykrecajgc nakretke w
kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, az
bedzie przylegata do dna
pralki,

Sprawdzi¢ czy pokretto
programow jest na pozycji
OFF i czy drzwiczki s
zamkniete.

Wtozy¢ wtyczke kabla
zasilajgcego do gniazda
sleciowego.

UWAGA:

W razie koniecznosci
wymiany kabla zasilania
nalezy zachowac
nastepujqcy uktad koloréw
przy podtaczaniu
poszczegdinych przewoddw:

GRANATOWY - ZERO (N)
BRAZOWY - FAZA (L)
ZOLTO-ZIELONY - UZIEMIENIE ( @)
Po zainstalowaniu, urzqdzenie
nalezy ustawic¢ w pozycji

zapewniajgcej swobodny
dostep do kontaktu (wtyczki).
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CHAPITRE 6 |

[6. POGLAVJE | ‘

COMMANDES

Poignée d’ouverture du
hublot

lavage aves BremMes 9
Touche Selection Temperature
Touche Essorage

Touche Degre de Salissure
Touche Départ Différé
Touche sécurité enfant
Touche Prelavage

Touche "Trés Sale"

Touche Arrét cuve pleine
Touche Aquaplus

Touche Repassage Facile

Touche marche/pause

Ecran LCD

Bacs a produits
22

OPIS STIKALNE PLOSCE

Rocaj vrat

Gumb za nastavitev rogramov
pranja - gumb programatorja
Tipka za temperatura pranja
Gumb za nastavitev stevila
vrtljajev centrifuge

Tipka Stopnja umazanosti perila
Tipka za zamik vklopa

Tipka za zaklepanje programa
tipka za predpranje

Tipka za intenzivno pranje
Tipka “Voda v bobnu”

Tipka za Allergie

Tipka za lahko likanje

Tipka Start

Digitalni prikazovalnik

Predalek za pralna sredstva

- I O m m U O W >

D O v Z2Z =2




©p €2 @®D
KAPITEL 6 |KAPTOLA 6 || |[RozDZIAL 6
) . OPIS ELEMENTOW
BEDIENUNGSELEMENTE OVLADACI PRVKY PANELU STEROWANIA
Troffnungsgriff Drzadlo ofevieni dvifek Otwarte drzwiczki
Waschprogrammwahl- Voli& programu s OFF Pokretto programéw z OFF

schalter mit OFF
Taste Temperaturwahl

Taste Schleuderdrehzahl
Taste Verschmutzungsgrad
Taste Startzeitvorwahl
Taste Tastensperre
Taste Vorwéische

Taste “Flecken”

Taste Spiilstopp

Taste Aquaplus

Taste Leichtbiigeln
Start/Pause Taste
Display LCD

Waschmittelbehdilter

Tlaéitko Volba teploty
Tlaéitko Volba Odstiedéni
Tlaéitko Stupen Znegisténi

Tlaéitko OdloZeného Startu

Tlagitko k zablokovani
tlacitek

Tlaéitko Predpirki

Tlaéitko Intenzivni Prani

Tlaéitko k napusténi vody do
nddrze

Tlaéitko Aquaplus

Tlaéitko Pro Zabrénéni
Pomackani

Tlacitko Start

Displej LCD

Zasobnik pracich prostiedk

Przycisk Wybor temperatury
Przycisk Wybér wirowania
Przycisk Poziom zabrudzenia
Przycisk Opo6zniony start
Przycisk blokady

Przycisk Pranie wstepne
Przycisk Prania intensywne
Erégﬁ:sék Stop z wodg w
Przycisk Aquaplus

Przycisk tatwe prasowanie
Przycisk Start

Wyswietlacz LCD

Szuflada na proszek

23
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DESCRIPTION DES

&
OPIS POSAMEZNIH

COMMANDES

TIPKIN GUMBOV

“Kg DETECTOR”

(La fonction n“est active que
pour les programmes Coton et
Synthétique)

Le “Kg DETECTOR” permet de
mesurer une série d’information
sur le linge chargé dans le
tambour durant toues les phases
du lavage.

Ainsi, durant les 4 premiéres
minutes du cycle de lavage, le
“Kg DETECTOR’

-régule la quctn‘rl‘re d'eau
nécessaire

- détermine la durée du cycle
de lavage

- gjuste les rincages

En fonction de la quantité et du
type de linge lavé:

-régule le rythme des rotations
du tambour per I'adapter au
type de tissu

- reconndit la présence de
mousse et augmente
éventuellement le niveau d’eau
durant les rincages

- régule la vitesse d’essorage en
fonction de la charge, pour
éviter les déséquiliores

“Kg DETECTOR” parvient ainsi &
assurer systématiquement la
recetfte de lavage la plus
adaptée & la charge de linge
parmi la centaine de recettes
possibles.

“Kg DETECTOR” répond aux
eX|gences de simplicité
d’utilisation en permettant une
sélection simplifiée du
programme de lavage. En effet,
|“utilisateur indique simplement
le type de fissu chargé dans la
machine et le degré de salissure
des vétements, et il obtiendra un
linge parfaitement lavé et

“Kg DETECTOR” (Funkcija je na
voljo samo pri programih za
bombaz in sintetiko)

“Kg DETECTOR” tekom vsake
posamezne faze pranja
omogoca nadziranje podatkov
o kolicini perila v bobnu. Ob
aktiviranju “Kg DETECTOR” ta
tekom prvih 4 minut pranja:

* prilagodi koli¢ino vode
* doloci frajanje programa
pranja

* nadzira izpiranje

skladno z izbrano vrsto tkanine:
* prilagodi ritem vrtenja bobna
izbrani vrsti tkanine, ki je v
bobnu

* prepozna prisotnost pene in
po potrebi povela kolicino
vode med izpiranjem

* prilagodi hitrost centrifugiranja
skladno s koli¢ino perila v
bobnu in s tem prepreci
morebitno neuravnotezenost.

Na ta nacin lahko “Kg
DETECTOR” sam doloci
najustreznejsi program, saj je na
voljo na stotine moznih
kombinacij.

“Kg DETECTOR” iziemno olgjsa
uporabo pralnega stroja, saj
poenostavi izbiranje
programov. Pravzaprav mora
uporabnik stroju samo
‘povedati’, kakine vrste perilo
je potisnil v boben ter kako
umazano je perilo. S pomocdjo
“Kg DETECTOR”bo perilo vedno
popolnoma cisto ter ozeto pri
najvedji primerni hitrosti za
izbrano vrsto perila, tako da bo
za perilo vedno dobro

essore dans le respect des poskrblieno.
textiles.
POIGNEE D’OUVERTURE DU ROCAJ VRAT

HUBLOT

Pour ouvrir le hublot
actionner le poignée en
faisant levier comme
indiqué dans |a figure. Un
dispositif de sécurité spécial
vous empéche d’ouvrir la
porte immédiatement apres
la fin du cycle. 2 minutes
aprés la fin du lavage le
témoin s'éteint signifiant que

la porte peut étre ouverte.
24

Vrata odprete tako, da
zavrtite roCaqj, kot je to
prikazano na sliki.

Posebna varnostna naprava
preprecuje takojsnje odpiranje
vrat po koncu programa.

2 minuti po koncu programa
lu¢ka ugasne, kar pomeni, da
je mozno odpreti vrata.
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BESCHREIBUNG DER | POPIS OVLIADACICH | OPIS ELEMENTOW
BEDIENELEMENTE PRVKU PANELU STEROWANIA
“Kg DETECTOR” “DETEKTOR hmotnosti” “Kg DETECTOR” (funkcja

(Funktion nur aktiv fur die
Programmgruppe Baumwolle und
Synthetik)

Es handelt sich hierbei um die
neueste Errungenschaft der
Elekfronik in der Waschtechnik.
,»,Kg DETECTOR* tastet wéhrend aller
Waschphasen eine ganze Reihe
von Informationen Uber die
Wdsche in der Trommel ab. In den
ersten 4 Minuten des Waschzyklus’
werden mit ,,Kg DETECTOR"

- die bendtigte Wassermenge
errechnet

- die Dauer des Waschgangs
festgelegt

- die Klarspulg&nge entsprechend
eingerichtet

Aufgrund der Art und der Menge
der Wé&sche werden auBerdem:

- der Reversierrhythmus der Trommel
an die Gewebeart angepasst

- das Vorhandensein von Schaum
im Wasser erkannt, und bei Bedarf
das Wasserniveau der
Klarspulg&nge dementsprechend
erhoht

- die Schleuderdrehzahl an die
Wascheladung angepasst, so dass
keine Unwucht enfsteht

Auf dieser Weise kann ,,Kg
DETECTOR* alleine unter Hunderte
Kombinationsmoéglichkeiten den
Waschvorgang auswdhlen, der sich
am besten fUr die spezielle
Waéscheladung eignet.

Mit “Kg DETECTOR” wird die
Bedienung der Waschmaschine
noch einfacher und die Einstellung
des richtigen Waschprogramms
noch schneller. Der Benutzer
braucht ndmlich nur die Art der
Wasche und den
Verschmutzungsgrad der
Wdschestlicke anzugeben und
erhdlt eine perfekt gereinigte
Wasche mit dem hochstmaoglichen
Trocknungsergebnis bei
gleichzeitiger Schonung der
Wadschestlcke.

(Tato funkce je aktivni pouze u
progromu pro bavinu a
syntetické |atky)

Je posledni hranici aplikované
elek‘rroniky pro technologii

pra
“DETEKTOR hmotnosti” nabidne
béhem viech fazi prani rizné
informace o vliozeném prdadle.
Timto zpUsobem“DETEKTOR
hmotnosti” b&hem prvnich 4
minut praciho cyklu:

- nastavuje mnoZzstvi potfebné
vody

- urCuje délku prani

- nastavuje mdachadni pradia

podle hmotnosti a typu pradia
uréené na prani:

- nastavuje rytmus otédceni
bubnu, aby jej piizpusobil typu
tkaniny

- rozezndva piitomnost pény a
podle potfeby zvysuje mnozstvi
vody béhem mdchani

- podle hmotnosti nastavuje
pocet otdcek odsttedovani,
pficemz brdni pfipadné
nerovnovdze

“DETEKTOR hmotnosti” si
takovym zpusobem dokdze
vybrat z nékolika stovek
moznych kombinaci prave fu,
kterd se pro jednotlivé
podminky prédla hodi nejvic.

“DETEKTOR hmotnosti” vyhovuje
potfebdm snadného pouzivani
pracky, pfi¢emz umoznuje
ziednodu$eni nastaveni
praciho programu. UzZivatel
pouze zaddnim typu viozeného
prédla a stupné znecisténi
dosdhne dokonale cisté pradio
a fo s nejvétsim moznym
stupném suseni diky odstfedéni,
které chrdni odév.

aktywna jedynie przy
programach Bawetna i
Syntetyki)

Jest to ngjnowsze osiggniecie
zastosowania elektroniki w
tfechnologii prania.

“Kg DETECTOR” dokonuje
pomiaréw podczas prania i
dostarcza informacji o wsadzie
znajdujgcym sie w bebnie
prailki.

W ten sposéb “Kg DETECTOR”
w pierwszych 4 minutach cykli
prania:

- reguluje konieczng ilo§¢ wody
- okresla czas frwania prania

- reguluje ptukanie

w zaleznosci od rodzaju
pranych tkanin:

- reguluje obroty bebna
dopasowujqc je do rodzaju
tkanin

- wykrywa obecnosé piany i
ewentualnie zwieksza ilos¢
wody podczas ptukania

- reguluje obroty wirowania w
zaleznoséi od wsadu niwelujge
skutki niezrbwnowazenia

“Kg DETECTOR” wybiera
sposrdd trzystu mozliwosci
kombinacje parametréw
prania najlepiej dopasowana
do wsadu.

“Kg DETECTOR” zapewnia
uzytkownikowi prostote obstugi
pralki poprzez poprzez bardzo
tatwy wyboér programu.
Uzytkownik okresla jedynie
rodzaj tkaniny wtozonej do
bebna oraz stopien jej
zabrudzenia po czym otrzyma
pranie perfekcyjnie czyste i
optymalnie, przy zachowaniu
parametrdw bezpiecznych dia
tkanin, odwirowane.

TUROFFNUNGSGRIFF
Um die Tur zu 6ffnen dricken Sie
auf dem Griff, wie in der
Zeichnung abgebidet.
Eine spezielle Sicherheitsvorrichtung
verhindert, dass das Bullauge
unmittelbar nach dem
Programmende gedffnet werden
kann. 2 Minuten nach
Programmende erlischt die Lampe,
um anzuzeigen, dass die Tur nun
Sn‘rriegelf ist und gedffnet werden
ann.

DRZADLO OTEVRENI DVIREK

K otevieni dvifek zatlacte
na rukojet podle zobrazeni
na obrdzku.

Specidini bezpecnostni
zafizeni zabranuje, aby se
dvitka mohla oteviit okam?zité
po konceni praciho cyklu. Po
uplynuti dvou minut od
ukonceni prani kontrolka
zhasne a pracku muizete
ofeviit.

OTWARTE DRZWICZKI

Aby otworzy¢ drzwiczki
nalezy odciagna¢ raczke
tak jak pokazano na rysunku.

Specjalny czujnik
bezpieczehstwa zapobiega
natychmiastowemu otwarciu
drzwiczek po zakorczeniu
cyklu prania.

Po 2 minutach od
zakonczenia cyklu kontrolka
gaénie i w fedy mozna
otworzyé drzwiczki 25
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MANETTE DES PROGRAMMES
DE LAVAGE AVEC OFF

LORSQUE LE SELECTEUR EST
POSITIONNE SUR UN
PROGRAMME, CECRAN
MONTRE LES DETAILS DU
CYCLE CHOISI. EN FIN DE
CYCLE OU LORSQUE LA
MACHINE EST RESTEE
INACTIVE, LA LUMINOSITE DE
LECRAN DIMINUE
PROGRESSIVEMENT DANS UN
SOUCI D’ECONOMIES
D’ENERGIE.

N.B. AFIN D’ETEINDRE
COMPLETEMENT LA
MACHINE, PLACER LE
SELECTEUR SUR " OFF "

@D

GUMB PROGRAMATORJA ZA
IZBIRANJE PROGRAMOV IN
OZNAKO OFF (IZKLOPLJENO)

KO OBRNETE GUMB ZA
IZBIRANJE PROGRAMOV, SE
PRIKAZOVALNIK OSVETLI IN
PRIKAZEJO SE NASTAVITVE
ZA IZBRANI PROGRAM. DA BI
PRIHRANILI NA ENERGUJI, SE
PO ZAKLJUCENEM
PROGRAMU ALI TAKRAT, KO
STROJA NE UPORABLJATE,
KONTRAST PRIKAZOVALNIKA
ZMANJSA.

OPOMBA: STROJ IZKLOPITE Z
OBRACANJEM GUMBA ZA
IZBIRANJE PROGRAMOV NA
POLOZAJ “OFF”
(IZKLOPLJENO).

LES LESSIVES D’AUJOURD’HUI
SONT PLUS EFFICACES, MEME
A BASSE TEMPERATURE. POUR
CETTE RAISON, LA MACHINE
CONSEILLE L'UTILISATION DE
TEMPERATURES PLUS BASSES,
MEME POUR LES
PROGRAMMIES INTENSIFS.
DANS TOUS LES CAS, IL EST
POSSIBLE D’AUGMENTER LA
TEMPERATURE DE LAVAGE EN
APPUYANT SUR LA TOUCHE
TEMPERATURE. LA TABLE DES
PROGRAMMES INDIQUE LA
TEMPERATURE MAXIMUM
CONSEILLEE POUR CHACUN
DES PROGRAMMES.

26

Appuyez sur la touche
"MARCHE/PAUSE" pour
commencer le cycle.

Le cycle de lavage se
réalisera avec la manette
des programmes arrétée sur
le programme sélectionné
jusgqu'd la fin de celui-ci.

A la fin du lavage, mettez la
machine a I' arrét en
tournant la manette
porogrommes sur la position
n FFH

NOVI DETERGENTI SO BOLJ
UCINKOVITI TUDI PRI NIZJIH
TEMPERATURAH, ZATO TA
STROJ TUDI PRI INTENZIVNIH
PROGRAMIH PRIPOROCI
NIZJO TEMPERATURO.

S POMOCJO TIPKE ZA
DOLOCANJE TEMPERATURE
PRANJA PA LAHKO
TEMPERATURO PRANJA
ZVISATE.

UPOSTEVAJTE PODATKE V
RAZPREDELNICI
PROGRAMOV, KJER SO
NAVEDENE NAJVISJE MOZNE
TEMPERATURE ZA
POSAMEZNE PROGRAME.

Stroj zazenete s pritiskom na
tipko Start/pavza.

Med potekom programa
gumb programatorja miruje
(se ne obraca).

Stroj izklopite tako, da
obrnete gumb programatorja
na OFF.

NOTE: LORS DE LA MISE EN
MARCHE DU CYCLE DE
LAVAGE SUIVANT, LE
SELECTEUR DE PROGRAMME
DOIT ETRE REMIS EN POSITION
OFF AVANT DE SELECTIONNER
ET DE LANCER LE
PROGRAMME SUIVANT.

OPOMBA:

GUMB PROGRAMATORJA
MORATE OBRNITI NA OFF
PO ZAKLJUCENEM
PROGRAMU PRANJA OZ.
CE ZELITE IZBRATI IN
ZAGNATI NOVI
PROGRAM.
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PROGRAMMWAHLSCHALTER MIT
OFF

&2

VOLIC PROGRAMU S OFF

@D
POKRETLO _
PROGRAMOW Z OFF

TEMPERATUREN WIRKSAM. AUS
DIESEM GRUND EMPFIEHLT
DAS GERAT AUCH BEI DEN
PROGRAMMEN FUR
KOCHWASCHE EINE
NIEDRIGERE
TEMPERATUREINSTELLUNG.

SIE KONNEN JEDOCH DIE
WASCHTEMPERATUR MIT DER
HIERFUR VORGESEHENEN
TASTE BEI BEDARF AUCH
ERHOHEN. BITTE SCHAUEN SIE
IN DER PROGRAMMTABELLE
DIE HOCHSTMOGLICHE
TEMPERATUREINSTELLUNG FUR
JEDES PROGRAMM NACH.

DrUcken Sie die START-Taste,
um das Programm zu starten.

Wdahrend des Waschgangs
bleibt der
Programmwahlschalter bis
zum Ende des Programmes
auf dem gewdhlten
Programm stehen.

Am Ende des
Waschprogrammes schalten
Sie das Gerdt ab durch

Drehen des Wahlschalters auf

die Position OFF.

UZ U NIZKYCH TEPLOT. Z
TOHOTO DUVODU | Z
DUVODU INTENZIVNICH
PROGRAMU, PRACKA
DOPORUCUJE PRANI PRI
NEJNIZSICH TEPLOTACH.

V KAZDEM PRIPADE JE
VSAK MOZNE TEPLOTU
PRANI ZVYSIT, A TO
STISKNUTIM TLACITKA
REGULUJICIHO TEPLOTU.
PRO MAXIMALNI MOZNOU
TEPLOTU U KAZDEHO
PROGRAMU VYCHAZEJTE Z
TABULKY PROGRAMU.

Stisknéte tlacitko "Start/Pausa’

a spustte cyklus prani.

Praci cyklus probihd s
voli¢em programu
nastavenym na urcitém
programu, a to az do konce
prani.

Po ukon&eni cyklu vypnéte
pracku nastavenim volice
programu do polohy “"OFF”.

DURCH DREHEN AM p— =
WAHLSCHALTER LEUCHTET OTOCENIM OVLADACE PRZ%( OBRACANIU POKRETEA
PROGRAMU SE DISPLEJ WYSWIETLACZ ZAPALA SIE |
DAS DISPLAY AUF UND ZEIGT ROZSVIT A ZOBRAZI SE POKAZUJE PARAMETRY
DIE VOREINSTELLUNGEN DES 3 WYBRANEGO PROGRAMU
PARAMETRY ZVOLENEHO ( :
GEWAHLTEN PROGRAMMS. PO ZAKONGZENIU QYKLU
AM ENDE DES PROGRAMMS PROGRAMU. ORAZ PEWNYM OKRESIE
ODER NACH EINER NA KONCI CYKLU NEBO BRAKU AKTYWNOSCI
LANGEREN BETRIEBSPAUSE PO NECINNOSTI Z ; JASNOSC WYSWIETLACZA
WIRD DIE LEUCHTKRAFT DES DUVODU ENERGETICKE ZOSTAJE ZMNIEJSZONA ZE
DISPLAYS HERUNTERGESETZT, USPORY POKLESNE WZGLEDOW NA
UM ENERGIE ZU SPAREN. INTENZITA SVITIVOSTI OSZCZEDNOSC ENERGII
HINWEIS: UM DAS GERAT DISPLEJE. = _ B UWAGA: ABY WYI‘.ACZYC
AUSZUSCHALTEN, UPOZORNENI: PRACKU PRALKE NALEZY OBROCIC
PROGRAMMWAHLSCHALTER VYPNETE OTOCENIM POKRETLO WYBORU
AUF OFF STELLEN. OVLADACE PROGRAMU PROGRAMOW NA POZYCJE
DO POLOHY ,,OFF“. “OFF”.
DIE HEUTIGEN WASCHMITTEL
DNESNI PRACI NOWOCZESNE DETERGENTY
SIND BEREITS BEI NIEDRIGEN PROSTREDKY JSOU UCINNE || | SA SKUTECZNE JUz W NISKICH

TEMPERATURACH | DLATEGO
PRALKA, NAWET PRZY
PROGRAMACH PRANIA
INTENSYWNEGO, ZALECA
STOSOWANIE NISKICH
TEMPERATUR. OCZYWISCIE
MOZLIWE JEST USTAWIENIE
WYZSZEJ TEMPERATURY
PRANIA ZA POMOC,

W TAKIM PRZYPADKU NALEZY
PRZESTRZEGAC
MAKSYMALNYCH
DOPUSZCZALNYCH DLA
DANEGO PROGRAMU
TEMPERATUR PODANYCH W

HINWEIS:

DREHEN SIE IMMER NACH
BEENDIGUNG DES
PROGRAMMS, UND BEVOR
SIE EIN NEUES PROGRAMM
EINSTELLEN, DEN
PROGRAMMWAHLSCHALTER
AUF DIE POSITION AUS.

POZNAMKA: )
VOLIC PROGRAMU MUSI
BYT PO UKONCENI

PRANI VZDY PRESTAVEN
DO POLOHY OFF, TEPRVE
PAK MUZETE ZVOLIT
NOVY PROGRAM.

TABELL

A
ODPOWIEDNIEGO PRZYCISKU.

Wcisng¢ przycisk
»START/PAUZA” aby
uruchomic¢ cykl prania.

Cykl prania bedzie sie
odbywat z pokrettem
programatora ustawionym
na wybranym programie oz
do korca prania.

Po zakonczeniu cyklu prania
wytgczy¢ pralke ustawiajgc
pokretto programatora na
pozycji “OFF”.

UWAGA:

POKRETO
PROGRAMATORA MUSI
BYC USTAWIONE NA
POZYCJE OFF ZAWSZE PO
ZAKONCZENIU PRANIA |
PRZED WYBOREM NOWEGO
PROGRAMU.
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TOUCHE “SELECTION
TEMPERATURE”

Lorsqu’un programme est
sélectionné, la fempérature
conseillée s'affiche
automatiquement. Il est
possible de diminuer ou
d’augmenter la température
en appuyant sur la fouche.
A chaque pression du bouton,
la température modifiée
s’affiche sur I'écran.

6D

TIPKA ZA “TEMPERATURA
PRANJA”

Ko izberete katerega od
programov, se na
prikazovalniku prikaze
priporoCena temperatura
pranja. S pomocjo tipke za
nastavijanje temperature
lahko to vrednost prilagodite.
Ob vsakem pritisku na tipko se
na prikazovalniku prikaze
nova vrednost femperature.

TOUCHE "ESSORAGE" R

La phase d'essorage est tres
importante pour la préparation
A un bon séchage et votre
modéle est doté d'une grande
flexibilité pour satisfaire chaque
exigence.

En agissant sur cette touche
vous pouvez réduire la vitesse
maximale possible pour le
programme sélectionnée,
Jusqu'd une complete
élimination de l'essorage.

Pour réactiver l'essorage, il est
suffisant de presser la fouche
de nouveau, jusqu'd atteindre
la vitesse choisie.

Pour la sauvegarde des tissus, il
n'est pas possible d'augmenter
la vitesse d'essorage, au-dela
de celle qui est indiquée
automatiquement au moment
de la sélection du programme.

Il est toujours possible de
modifier la vitesse d'essorage,
sans mettre la machine en

GUMB ZA “NASTAVITEV
HITROSTI
CENTRIFUGIRANJA”
Faza centrifugiranja je zelo
pomembna, saj Naj bi iz perila
odstranila ¢imvec viage, ne
da bi ga pri tem
oSkodovala.
itrost centrifuge lahko
rilo%odi‘re svojim potrebam.
nastavitvijo nizjin vrednosti
lahko znizate maksimalno
hitrost centrifuge na minuto.
Centrifugq lahko tudi
izk?uéiTe. Ce Zelite ponovno
aktivirati fazo centrifugiranja,
preprosto pritisnete na tipko,
dokler ni nastavijena Zelena
hitrost cen’rrify_%ironjo.
Da bi preprecili poskodbe
perila, ni mogoce nastaviti
vidje hitrosti centrifugiranja od
najvisje predvidene za
posamezne programe.

Hitrost centrifugiranja lahko
nastavite kadarkoli, ne da bi
morali prej preklopiti stroj v
nacin pavze.

TOUCHE “DEGRE DE SALISSURE”
L'activation de ce bouton
(uniquement sur les
programmes COTON et
MIXTES) permet le choix de 3
niveaux d’intensité de lavage
selon le degré de salissure du
linge.

Lorsque le programme est
selectionne, I’écran indiquera
automatiquement & I'aide
d’un voyant le degré de
salissure le plus adapté.

En choisissant un degré de
salissure différent, le voyant
indiquera le niveau
correspondant.

En utilisant cette touche aprés
avoir sélectionné le
programme Rapide, il est
possible de choisir parmi 3
programmes de 14mn, 30mn
et 44mn.
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TIPKA “STOPNJA UMAZANOSTI
PERILA”

S pomocgjo te tipke lahko
izberete eno od treh stopenj
intenzivnosti pranja glede na
to, kako umazano je perilo, ki
ga Zelite oprati. Ta moznost je
na voljo le pri programih za
bombaz in tkanine iz medanih
viaken.
Ko izberete program, se
samodejno prikaze stopnja
umazanosti, predvidena za
izbrani program; osvetli se
ustrezna kontrolna lu¢ka.
Ce stopnjo umazanosti
spremenite, se spet osvetli
ustrezna kontrolna lucka.
S pomocjo te tipke lahko, v
primeru da ste izbrali hitri
Progrom, tudi dolocite
rajanje programa. Na voljo
so vam fri dolzine programa:
14',30" in 44°.

[\
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TASTE “TEMPERATURWAHL”
Wenn ein Programm eingestellt
wird, zeigt das Display die
empfohlene Waschtemperatur
an. Diese kann durch dricken
der Temperaturtaste nach
oben oder nach unten
verdndert werden.

Bei jedem Drucken der Taste
wird die gewdhlte Temperatur
im Display angezeigt.

€

TLACITKO ,,VOLBA TEPLOTY*

Po volbé programu se na
displeji zobrazi doporu¢end
teplota.

Opakovanym stisknutim
tlacitka Ize tuto teplotu snizit i
Zvysit.

Kazdym stisknutim tlacitka se
na displeji zobrazi nastavend
teplota.

@D

PRZYCISK “WYBOR
TEMPERATURY”

Po wybraniu programu
wyswietlacz pokazuje
zalecang temperature.
MoZliwe jest jej zmnigjszenie
lub zwiekszenie poprzez
klikukrotne wcisniecie
przycisku.

Po kazdym wcisnieciu
temperatura ustawiona
pokazana jest na
wyswietlaczu.

TASTE “SCHLEUDERDREHZAHL”
Die Schleuderphase ist sehr
wichtig fUr eine gute Trocknung
der Wasche. Auch hier kann Ihr
Gerdt sich sehr flexibel an lhre
BedUrfnisse anpassen.

Durch Betdtigen der Jaste
Schleuderdrehzahl kdnnen Sie
die fur das jeweilige Programm
hoéchstmbgliche Tourenzahl
reduzieren oder die
Schleuderung ganz
ausschlieBen. )
Umden Schleuder%ong wieder
zu aktivieren, brauchen Sie nur
die Taste erneut zu dracken, bis
die gewunschte Tourenzahl
angezeigt wird.

Um die Gewebe zu schonen, ist
es nicht méglich, eine hdhere
Schleuderdrehzahl einzustellen,
als die, die bei der
Programmwahl automatisch
angezeigt wird.

Die Schleuderdrehzahl kann zu
jedem Zeitpunkt des Programms
eingestellt werden. Dabeil
brauchen Sie die Taste PAUSE
nicht zu betdtigen.

TLAGITKO “VOLBA
ODSTREDENI”

Fdze odsttedovdni je velmi
dulezitd pro pfipravu dobrého
ususeni. V&s model je vybaven
tak, aby byl schopen vyhovét
véem Vasim potfebdm.
Stisknutim tohoto flacitka Ize
omezovat maximdini rychlost
odstfedovdni, kterou je mozné
pouZit pro zvoleny program, az
do Uplného vyfazeni
odstfedovani.

Pro nové spusténi
odstfedovani staci znovu
stisknout tlacitko a nastavit ho
az na pozadovanou rychlost.
Pro ochranu tkanin neni
mozné nastavit rychlost vyssi,
nez je rychlost, které se
automaticky stanovuje v
okamziku zvoleni programu.

Rychlost odstfedovani je
mozné zmeénit kaykoli,
spotfebic nemusi byt v rezimu
PAUSA.

PRZYCISK “WYBOR WIROWANIA”

Wybor predkosci wirowania jest
wazny dla przygotowanie
bielizny do prasowania. Ten
model pralki daje duza
mozliwo$¢ doboru predkosci
wirowania do indywidualnych
potrzeb. Wcisniecie tego
przycisku redukuje predkosé
obrotéw wiréwki, mozliwq dla
danego programu, az do
catkowitego jej wytqczenia.
Aby wtqczyé wirbwke nalezy
ponownie wciskac ten przycisk,
az do uzyskania wybranej
predkosci. )

Dla bezpieczenstwa tkanin , nie
jest moZliwe zwiekszenie
obrotow wirdowki ponad poziom
automatycznie
zaprogramowany w momencie
ustawiania programu.

Mozna zmienia¢ predkosé
wirowania w kazdym
momencie, bez koniecznosci
ustawiania pralki w funkcji

TASTE
“VERSCHMUTZUNGSGRAD”
Durch Betétigen dieser Taste (die
nur fUr die Programmgruppe
BAUMWOLLE und MISCHGEWEBE
aktiviert werden kann) kénnen Sie
je nach Verschmutzungsgrad der
Wdsche drei verschiedene Stufen
fur die Intensit&t der
Waschbewegungen einstellen.
Beim Einstellen des
Waschprogramms wird
automatisch der fUr dieses
Programm voreingestellte
Verschmutzungsgrad durch
Aufleuchten der entsprechenden
Lampe angezeigt. Wenn Sie einen
anderen Verschmutzungsgrad
wdhlen, leuchtet die
entsprechende Lampe auf.
Wenn Sie diese Taste drlicken,
nachdem das Schnellprogramm
ausgewdhlit wurde, kdnnen Sie
unter 3 moglichen Programmen
mit einer Dauer von 14, 30 bzw. 44
Minuten wdhlen.

TLAGITKO ,.STUPEN
ZNECISTENI

Pomoci tohoto tlacitka
(které je aktivni pouze u
programu BAVLNA a
SMICHANE PRADLO) si
muzete zvolit 3 rovné
intenzity prani v zavislosti od
stupné znecisténi pradia.

Po volbé programu se
automaticky rozsviti
kontrolka zobrazujici Urover
znecisténi nastavenou pro
dany program. Volbou jiné
Urovné znedcisténi se rozsviti
prislusnd kontrolka.
Stisknutim tohoto tlacitka po
volbé rychlého programu je
mozné vybrat z 3 riznych
programu s délkou 14, 30 a
44 minut.

PRZYCISK “POZIOM
ZABRUDZENIA”

Wciskajgc ten przycisk
(aktywny tylko dla tkanin
bawetnianych i mieszanych)
mozna wybrac jeden z 3
poziomdw intensywnosci
prania w zaleznosci od
stopnia zabrudzenia tkanin.
Po wybraniu programu
zostanie automatycznie
pokazany poprzez zapalenie
odpowiedniej kontrolki
poziom zabrudzenia
ustawiony dla danego
programu. Wybranie innego
poziomu zabrudzenia
spowoduje zapalenie
odpowiedniej kontrolki. W
programie szybkim przycisk
ten umozliwia wybér jednego
er’zech czasdw: 14’, 30" lub
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TOUCHE “DEPART DIFFERE”
Cette option permet de
programmer le départ du
cycle de lavage jusqu’a 24
heures.

Afin d’utiliser cette fonction,
suivez la procédure ci-
dessous :

Choisissez le programme
Pressez le bouton départ
différé pour I'activer (h00
apparais sur I’écran) puis
pressez le & nouveau pour
choisir un départ différé

d’1 heure (hO1 apparait sur
|"écran) ; d chaque pression
le départ différé augmentera
d’1 heure jusqu’d ce que 24h
apparaisse sur I'écran, une
pression supplémentaire
réinitialisera le départ différé.

Confirmez en appuyant sur
"START/PAUSE" (Ia lumiére sur
I’écran clignotera). Le
compte d rebours
commencera et & son terme
le programme débutera
automatiquement.

Il est possible d’annuler le
départ différé selon la
procédure suivante :
Maintenez le bouton appuyé

que I"écran montre les
reglages du programme
choisi.

A cette étape il est possible
soit de lancer le programme
en appuyant sur
"START/PAUSE" soit d’annuler
le départ différé en
positionnant le
programmateur sur OFF puis
en sélectionnant un autre
programme.

30

durant 5 secondes jusqu’d ce
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TIPKA “ZAMIK VKLOPA”

S pomocgjo te tipke lahko
programirate casovni zamik
zacetka programa za
najvec 24 ur.

To storite na naslednji nacin:
Izberite ustrezen program.
Enkrat pritisnite na tipko, da
jo aktivirate (na
prikazovalniku se prikaze
vrednost h00), nato pa
znova pritisnite na isto tipko,
da nastavite 1-urni zamik
(na prikazovalniku se prikaze
vrednost h0T). Ob vsakem
pritisku na tipko se vrednost
poveca za 1 uro. Ko je na
prikazovalniku prikazana
vrednost h24, s ponovnim
pritiskom na tipko preklicete
casovni zamik - spet se
prikaze vrednost h0O.
Potrdite nastavitev s
pritiskom na tipko
“START/PAUSE” (Start/pavza)
- lucka v prikazovalniku
zacne utripati. Zaéne se
odstevanje nastavljenega
Casa; ko ta potece, zacne
stroj samodejno izvajati
program.

Ce zelite preklicati
nastavijeni Casovni zamik:

5 sekund pritiskajte na tipko
za nastavljanje Casovnega
zamika, dokler se na
prikazovalniku ne prikazejo
nastavitve izbranega
programa.

Zdaqj lahko takoj zaZzenete
izbrani program s pritiskom
na tipko “START/PAUSE”
(Start/pavza), ali pa
prekliCete postopek izbiranja
z obrac¢anjem gumba za
izbiranje programov na
polozaj “OFF” (Izklopljeno).
Nato lahko izberete drugi
program.
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TASTE “STARTZEITVORWAHL”
Diese Taste ermoglicht die
Programmierung einer
Starizeitvorwahl von bis zu 24
Stunden. Um die
Startverzégerung einzustellen,

ehen Sie wie folgt vor:

dhlen Sie das gewUnschte
Programm.
Dricken Sie die Taste einmal,
damit die Funktion aktiviert ist.
Das Display zeigt h00. Drcken
Sie die Taste erneut, um eine
Startverzdgerung von einer
Stunde einzustellen ﬁdos
Display zeigt nun hO1). Bei
jedem weiferen Drlcken der
aste wird die
Startverzégerung bis h24um je
eine Stunde erhdht. Durch ein
weiteres Dricken wird die
Verzbgerungszeit annulliert.

Bestdatigen Sie Ihre Einstellung
mit der Taste “"START/PAUSE”.
Die Leuchtanzeige im Display
fé&ngt an zu blinken und die
Zeit beginnt abzulaufen. Ist die
Zeit abgelaufen, startet das
Programm automatisch.

Sie kbnnen die
Startzeitvorwahl wie folgt
|6schen:

Halten Sie die Taste 5
Sekunden lang gedrlckt, bis
das Display die
Voreinstellungen des
gewdhlten Programms wieder
anzeigt.

Nun kdnnen Sie entweder das
Programm durch Druicken der
Taste “START/PAUSE” manuell
starten oder das Programm
durch Drehen des
Programmwahlischalters auf
OFF l6schen und ein neues
Programm einstellen.

€

TLACITKO ,,ODLOZENY START*
Toto tlacitko umozruje odlozit
spusténi praciho programu
maximdainé o 24 hodin.
Pokud si pfejete odlozit
spusténi programu,
postupujte ndsledujicim
zpUsobem:

Zvolte pozadovany program.
Stisknéte tlacitko jednou,
abyste jej aktivovali (na
displeji se objevi h00).
Opétovnym stisknutim
nastavte odlozeni o 1 hodinu
(na displeji se objevi h01).
Kazdym dalsim stisknutim se
odlozeni prodlouZi o 1 hodinu
az po h24. V pfipadé dalsiho
stisknuti se odlozeny start
Zrusi.

Stisknutim flacitka
LSTART/PAUSA™ (kontrolka na
displeji zacne blikat)
potvrdite spusténi pocitani
nastaveného &asu. Po jeho
uplynuti se program
automaticky spusti.

OdloZeny start je mozné zrusit
ndsledovné:

Stisknéte tlacitko na 5
sekund, dokud se na displeji
nezobrazi parametry
zvoleného programu.
Stisknutim tlacitka
,START/PAUSA™ mUZete ted
spustit predtim zvoleny
program. Pokud chcete cely
proces zrusit, nastavte
ovladag programi do
polohy OFF a ndsledné zvolte
jiny program.
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PRZYCISK “OPOZNIONY START”
Przycisk ten pozwala
zaprogramowa¢ cykl prania
z opbznieniem maksymalnie
24 godziny.

Aby zaprogramowaé
opdozniony start nalezy:
Ustawi¢ wybrany program.
Wecisnq¢ przycisk pierwszy
raz, aby aktywowac
program ( na wyswietlaczu
pokaze sie napis h00), a
nastepnie wcisnqc przycisk
jeszcze raz aby ustawic
opd&znienie startu o jedng
godzine ( na wyswietlaczu
pokaze sie napis h 01). Kazde
nastepne wcisniecie
przycisku wydtuza start o
Jjedng godzine , az do 24
godzin, natomiast ostartnie
wcisniecie tego przycisku
wyzerowuje opdzniony start.
Potwierdzi¢ ustawienie
wciskajac przycisk
“START/PAUZA” (Kontrolka na
wyswietlaczu zacznie migad)
aby rozpoczqc¢ odliczanie,
po zakonczeniu ktérego
program wtqczy sie
aqutomatycznie.

Mozna anulowac¢ ustawiony
opdézniony start w
nastepujqcy sposob:
Przytrzymac wcisniety
przycisk przez 5 sekund, az na
wyswietlaczu pokazq sie
parametry wybranego
programu. W tym momencie
mozna uruchomic program
poprzednio wybrany
wciskajqc przycisk
"START/PAUZA” lub anulowac
operacje ustawiajgc
pokretto wyboru programow
na pozycje OFF i ponownie
wybrac inny program.
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TOUCHE SECURITE ENFANT

Une fonction utile pour
éviter que les enfants ne
jouent avec les
commandes de la
machine en risquant de
perturber le cycle de
lavage.

Une fois le programme et
les options de cycle
choisies, appuyer sur le
touche Début/Pause et
ensuite sur la fouche
Sécurité enfant pendant
quelques secondes
jusqu’a ce UE LE SYMBOLE
"2 s allume. Le bandeau
de contréle est alors
blogué. Il est possible
d’annuler cette fonction
en appuyant quelques
secondes sur la fouche "
Sécurité Enfant " jusqu’a
ce que le symbole "2
s'éteigne.

6D

TIPKA ZA ZAKLEPANJE
PROGRAMA

To je zelo koristna funkcija, ki
onemogoca, da bi otrok med
igro s pritiskanjem na tipke za
opcije spremenil program, ki
ste ga nastavili.

Ko izberete program in
ustrezne opcije, pritisnite na
tipko START, nato pa par
sekund pritiskajte na tipko za
zaklepanje programa, da se
na pr|kozovoln|ku prikaze
simbol "2, Zdqj je stikalna
plo3€a “zaklenjena”.

Funkcijo prekliCete ’roko, da
ponovno nekaj sekund
pritiskate na fipko za
zaklepanje programa, da
simbol "L izgine s
prikazovalnika.

Les options doivent étre
sélectionnées AVANT

d’ appuyer sur la touche
“MARCHE”.

Si une ophon est
incompatible avec le
programme, le témoin de
I ophon clignotera puis
s’éteindra.

Na tipke za opcije pritisnite
pred pritiskanjem na tipko
START!

Ce izberete opcijo, ki ni na
voljo v kombinaciji z izbranim
programom, kontrolna luéka
fipke najprej utripa, nato pa
ugasne.

TOUCHE “PRELAVAGE”

Cette option est trés utile
pour le linge
particuliérement sale et
elle peut étre utilisée
en aucun programme de
lavage (voir Ia section
“Tableau des Iprogrc1mme”
de ce manuel)
Pour ce programme, le
détergent doit étre ajouté
dans le bac de doscge de
Roudre identifié par *1”.
Ous vous recommandons
de n’utiliser que 20 % de la
quantité de détergent
pour le lavage principal.
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TIPKA ZA “PREDPRANJE”

Ta opcija je primerna predvsem
za pranje zelo umazanega
perila; na voljo je le v
kombinaciji z doloCenimi
programi, kot je to razvidno iz
tabele programov.

Detergent za predpranje
odmerite v predelek predalCka
za pralna sredstva, oznacen z
1" (Upostevaijte navodila,
podana v poglavju PredalCek
za pralna sredstval).
Priporo€amo, da uporabite le
20% od priporocene koli€ine,
navedene na embalazi
pralnega praska:; pri tem
programu ne uporabljajte
mehcalca za perilo.
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TASTE TASTENSPERRE

Diese Funkfion verhindert,
dass Kinder mit den
Optionstasten spielen und so
die Programmeinstellungen
verdndern kénnen.
Nachdem das gewUnschte
Programm eingestellt und
ggf. die gewlnschten
Zusatzfunktionen gewdhlt
wurden, dricken Sie die Taste
START/PAUSE und halten Sie
danach die Taste

L TASTENSPERRE" einige
Sekunden lang gedruckt, bis
im Display das Symbol "2
erscheint. Die Tasten des
Bedienfeldes sind nun
gesperrt. Die Sperre kann
wieder aufgehoben werden,
indem die Taste
.TASTENSPERRE" wieder
einige Sekunden gedruckt
gehalten wird, bis das Symbol
“£" aus dem Display
verschwindet.
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TLACITKO K ZABLOKOVANI
TLACITEK

Tato funkce je uzite&nd z toho
dlvodu, aby se zabrdnilo
fomu, Ze si déti budou hrdt s
tla¢itky a zasahovat tak do
zvoleného programu.
Po volbé programu a
pozadovanych tlacitek funkci
stisknéte tlacitko START/PAUSA
a ndsledné stisknéte a
podrz’re tlacitko
*ZABLOKOVANI TLACITEK” na
nékolik sekund, dokud se
nerozsviti symbol * £, Timto
zpUsobem se zoblokuje
ovlddaci panel. Tuto funkci lze
zrudit stisknutim a podrzenim
tlaitka “ZABLOKOVANI
TLACITEK” na né&kolik sekund,
dokud symbol *£“nezhasne.
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PRZYCISK BLOKADY

Funkcja ta zabezpiecza
urzgdzenie przed dzie¢mi tak
aby nie mogty one w
zabawie zmieni¢ ustawienia
opciji oraz parametréow
wybranego programu.

Po wyborze programu oraz
opcji nalezy wcisng¢ przycisk
START/PAUZA a nastepnie
przytrzymaé wcidniety przez
klika sekund przycisk
.BLOKADA" az do pojawienia
sie symbolu "2”. W ten
sposdéb panel sterowania
zostaje zablokowany.
Wytgczenie funkcji blokady
odbywa sie poprzez
przytrzymanie przycisku
,BLOKADA" az do zgasniecia
komunikatu £,

Die Optionstasten miissen
VOR der Betdatigung der
START-Taste gedriickt
werden.

Falls eine Option gewdhlt
wird, die mit dem
eingestellten Programm nicht
kompatibel ist, blinkt die
Anzeige auf der Taste zuerst,
dann erlischt sie.

Tlaéitka funkci musi by'r
navolena pied stisknutim
tlaéitka start.

Pokud zvoll"re funkci, kierou
neni mozné kombinovat s
nastavenym programem,
prlslusncu kontrolka bude
nejdiive blikat a poté zhasne.

Przyciski opcji muszq byé
wybrane i wcisniete przed
wcisnieciem przycisku start.
Jesli jednak wybierzemy
opcje niezgodnqg z wybranym
programem kontrolka
najpierw bedzie migaé a
potem zgasnie.

TASTE “VORWASCHE”

Diese Option ist besonders
empfehlenswert bei stark
verschmutzter Wasche. Sie
kann nur bei bestimmten
Programmen gewdhlt
werden (s hierzu
Programmtabelle).

FUr dieses Programm fullen
Sie das Waschmittel in die
Kammer ,,1“ des
Waschmitteiloehdlters ein (fur
n&here Informationen
schauen Sie bitte im Kapitel
Uber den
Waschmittelbehdlter in
diesem Heft nach). Es ist
anzuraten, nur 20% der auf
der Waschmittelpackung
empfohlenen Menge
einzusetzen.

TLACITKO “PREDPIRKY”

Tato funkce je uzite&nd
zejména v pfipade velmi
zaspinéného pradla a mize
byt pouzita pouze s nékterymi
programy, jak je uvedeno v
tabulce programu.
Praci prostfedek k tomuto
programu, nasypejte do
pﬁhrddky z&sobniku oznacené
*1" (k Ziskani blizsi informace viz
rozdeéleni z&sobniku pro praci
prostiedky v fomto manudiu).
Doporucujeme pourzit jen 20% z
uvedeného mnozstvi na obalu
praciho prostfedku.

PRZYCISK “PRANIE WSTEPNE”

Ta opcija jest korzystna
szczegdlnie przy praniu bardzo
zabrudzonej bielizny i mozna jej
uzy¢ tylko z niektérymi
programami jak to
przedstawiono w tabeli
programow.

Proszek nalezy wsypac¢ do
przegrédki oznaczonej “1”
(wiecej informaciji na temat
podziatu kasetki na proszek w
dalszej czesci instrukcji obstugp.
Zalecamy uzycie 20%
normalnej porcji proszku. Nie
nalezy uzywac zmiekczacza.
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TOUCHE "TRES SALE"

En pressant cette touche,

les capteurs du nouveau
“Sensor” System agissent sur
la température sélectionnée
pour la maintenir constante
durant toutes les phases du
cycle de lavage et sur la
rotation du tambour.

En effet, le tambour tourne a
deux vitesses différentes dans
les moments déterminants.
Quand la lessive pénétre
dans le linge, le tambour
tfourne de maniere a ce
qu’elle se répande de facon
homogeéne ; la vitesse
augmente au moment du
lavage et du rincage pour
que I'action mécanique soit
maximale. Grace a cette
option, I'efficacité de lavage
des taches réputées difficiles
est frés largement améliorée
SANS AUGMENTER LA DUREE
DU PROGRAMME.

6D

TIPKA ZA INTENZIVNO PRANJE

S pritiskom na tipko aktivirate
senzorski sistem. S tfem
zagotovite, da se med
pranjem stalno ohranja
nastavljena temperature,
obenem pa sistem vpliva tudi
na mehani_no delovanje
bobna.

Boben se vrtiz dvema
razlicnima hitrostima, hitrost pa
se spreminja v klju¢nih
trenutkih. Ko se detergent
dozira med perilo, se boben
vrti fako, da se detergent
enakomerno razporedi med
perilom, med fazo pranja in
izpiranja pa se hitrost vrtenja
bobna poveca, kar zagotavija
optimalen uc€inek. Zahvaljujo&
temu posebnemu sistemu je
ucinkovitost pranja izboljsana
OB ENAKI DOLZINI PROGRAMA.

TOUCHE ARRET CUVE PLEINE

En actionnant cette fouche,
le cycle se stoppe aprés le
dernier rincage en
mainfenant de I'eau dans le
tambour. Les tissus sont
immergés et évitent ainsi de
se tasser en formant des plis
difficiles & enlever.

Pendant la phase d’arrét
cuve pleine, le voyant du
programme clignote pour
indiquer que la machine est
en pause. Appuyer de
nouveau sur la fouche pour
que la phase d’essorage
reprenne (possibilité
d’annuler ou de réduire
I’essorage en appuyant sur
la touche Essorage) suivi de
la vidange.
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TIPKA VODA V BOBNU

Ce pritisnete na to tipko, se
program zakljuci po fazi
zadnjega izpiranja, fako da
voda ostane v bobnu.

Tako ostane perilo namoceno v
vodi, kar prepreci, da bi se
perilo zmeckalo, kar zelo otezuje
likanje.

Kontrolna lu¢ka z utripanjem
opozarja, daje v kadi se vedno
voda. Se enkrat pritisnite na
tipko, da se program zakljuci z
ozemanjem (hitrost ozemanja
lahko prilagodite ali ozemanje
preklicete s pomodjo ustrezne
tipke) in iz&rpavanjem vode.
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TASTE FLECKEN

Durch Drlcken dieser Taste
werden Sensoren aktiviert,
welche einerseits die
gewdhlte Temperatur in allen
Phasen des Waschgangs
konstant halten und
andererseits die mechanische
Wirkung der
Trommelbewegungen in den
verschiedenen
Programmphasen anpassen.
In den wichtigsten
Programmphasen reversiert
die Trommel mit zwei
unterschiedlichen
Geschwindigkeiten. In der
Einspulphase des
Waschmittels dreht sich die
Trommel so, dass eine
gleichmd&gige Verteilung auf
alle Waschestlcke
gewdhrleistet wird. Wahrend
der Wasch- und Spulphasen
dagegen erhoht sich die
Drehgeschwindigkeit, um die
maximale Reinigungskraft zu
gewdhrleisten. Dank dieses
speziellen Systems werden die
Waschergebnisse verbessert
OHNE DIE PROGRAMMDAUER
ZU VERLANGERN.

2

TLACITKO INTENZIVNI PRANI

Stisknutim tohoto flacitka,
které je aktivni pouze u
programu bavina, za¢nou
fungovat snimace nového
“Sensor” systému. Tyto
snimace pracuiji jak se
zvolenou teplotou, kterou
udrzuji konstantni b&éhem
vSech fdzi praciho programu,
tak s mechanickou &innosti
bubnu.

Buben se v klicovych
okamzicich otaci dvema
rychlostmi. Kdyz praci prdsek
pronikd do pradia, buben se
otdclitak, aby se prdsek
rozdélil v bubnu rovhomeérng,
jeho rychlost se viak zvysuje v
okamziku prani a mdachani
tak, aby praci Ucinek byl
maximaini. Diky tfomuto
specidinimu systému se
zlepsuje Ucinnost prani BEZ
PRODLOUZENI DOBY TRVANI
PROGRAMU.

@D

PRZYCISK PRANIE INTENSYWNE
Po wcisnieciu tego przycisku,
aktywnego tylko w cyklach
bawetna, uruchamiamy
funkcje czujnikbw nowego
Systemu “Sensor”, ktdre
dziatajg zaréwno na
wybrang temperature
utrzymujqc jg jednakowq
podczas faz catego cyklu
prania jak i na prace
mechaniczng bebna.
Beben obraca sie z dwiema
réznymi predkosciami w
kluczowych momentach.
Kiedy detergent jest
rozprowadzany w tkaninach
beben obraca sie w sposdb
umozliwiajgcy réwnomierne
roztozenie sie bielizny w
bebnie. Natomiast predkosé
obrotéw wzrasta w
momencie prania i ptukania
aby wzmdc efekt usuniecia
brudu.

Dzieki temu rozwigzaniu
zwigksza sie skutecznosc
prania BEZ PRZEDEUZANIA
CZASU PRANIA.

TASTE SPULSTOPP

Durch Betdtigen dieser Taste
stoppt das Programm nach
dem lefzten Spulgang, ohne
das Wasser abzupumpen. Die
Wdsche bleibt im Wasser
liegen und die Knitterbildung
wird so vermieden.

Wdahrend des Spulstopps
blinkt die Leuchte der Taste,
um anzuzeigen, dass sich das
Gerdt in einer Pause befindet.
Um das Programm zu
beenden, mussen Sie die Taste
zurlckdrucken, damit das
Gerdt abpumpt und
schleudert (bei Bedarf kann
die Schleuderdrehzahl mit der
entsprechenden Taste
reduziert oder ganz
unterdrickt werden).

TLACITKO STOP S VODOU V
NADRZI

Stisknutim tohoto tlacitka se
cyklus zastavi na konci
posledniho mdchdni s vodou
napusténou v nadrzi.

Pradlo zUstava ponorené ve
vodé a nepomackd se.
Bé&hem fdze, pii které voda
zUstava napusténd v nddrzi,
blika kontrolka pfislusného
tlacitka, coz znadi, ze pracka
je pozastavend.

Pro dokonc&eni cyklu s
odstfedénim a vypusténim
vody uvolnéte tlacitko (podle
potteby ji mUzete snizit nebo
zrusit prislusnym tla&itkem).

PRZYCISK STOP Z WODA W
BEBNIE

Wocisniecie tego przycisku
powoduje zatrzymanie cyklu
po zakonhczeniu ostatniego
ptukania z pozostawieniem
wody w bebnie.

Wsad pozostaje zanurzony w
wodzie, odziez nie zbija sie i
nie zagniata.

Podczas tej fazy kontrolak
przycisku miga informujac, ze
pralka jest w stanie pauzy.
Nalezy nastepnie zwolni¢ fen
przycisk w celu zakohczenia
prania fazg odwirowania
(mozna je ewentualnie
zmniejszy¢ lub wytaczy¢
odpowiednim przyciskiem)
oraz wypompowania wody.
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TOUCHE "AQUAPLUS"

Grdce au nouveau Sensor
System, il est possible, en
activant la fouche Aquaplus,
d’effectuer un cycle de
lavage spécifique pour les
tissus résistants et mixtes. Le
lavage ainsi effectué permet
d’éliminer tout résidu lessiviel
et donc de prendre soin des
peaux délicates qui seront
en contact avec ces fibres.
L'gjout d’une plus grande
quantité d’eau au lavage
ainsi que I'action renforcée
de 5ringcages avec
essorages intermédiaires
permettent d’obtenir un
linge propre parfaitement
rincé. Afin d’obtenir un
résultat optimal de lavage, la
quantité d’eau est accrue
pendant cette phase du
cycle garantissant une
parfaite dilution de la lessive.
La quantité d’eau est
également accrue au
moment du ringage de
maniére a éliminer foute
frace de lessive des fibres.
Cette fonction a été
spécialement étudiée pour
les PEAUX DELICATES ET
SENSIBLES pour lesquelles
méme un minimum de résidu
de lessive peut causer
irritations ou allergies.

Il est aussi conseillé d’utiliser
cette fonction pour le LINGE
DES ENFANTS, pour le LINGE
DELICAT en général ainsi que
pour le lavage des TISSUS
EPONGE dont les fibres
tendent a retenir la lessive.
Pour assurer une meilleure
prestation de lavage, cette
fonction est toujours active
pendant les programmes
Délicat et Laine/lavage ala
main.
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TIPKA “ALLERGIE”

S pritiskom na to tipko lahko
aktivirate poseben novi
program, namenjen pranju
barvno obstojnih tkanin in
tkanin iz mesanice viaken, ki
deluje na osnovi novega
sistemna Sensor. Ta opcija
zagotavlja nezno ravnanje s
perilom in je predvsem
namenjena osebam z nezno
in obc&utljivo koZo, pri katerih
bi lahko tudi najmanjie sledi
pralnih sredstev povzrocale
alergije.

Perilo se opere v vedji
koli¢ini vode, kar ob novem
kombiniranem ucinkovanju
faz obra¢anja bobna med
polnjenjem z vodo in
iz&rpavanjem vode
zagotavija temeljitejse
pranje in popolno izpiranje.
V stroj se natoci vecja
kolic¢ina vode, tako da se
detergent bolje raztopi, kar
zagotavlja Se bolj u€inkovito
pranje. Tudi pri izpiranju se v
stroj natoci vec vode, kar
zagotavlja ucinkovitejse
odstranjevanje sledi
detergenta iz perila, kar je
Se posebej pomembno za
osebe z nezno in ob&utljivo
kozo, pri katerih bi lahko tudi
najmanjse sledi pralnih
sredstev povzroCale alergije.
To funkcijo priporo€amo fudi
za pranje otrodkih oblacil in
obcutlivega perila nasploh,
pa tudi za pranje frotirja, sqj
ta med pranjem absorbira
vec detergenta.

Da bi zagotovili kar najvecjo
ucinkovitost pranja pa se ta
funkcija vedno aktivira pri
pranju na programih za
obcutljivo perilo in
volno/ro€no pranje.
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TASTE “AQUAPLUS”

Dank des neuen ,Sensor
Systems™ kann durch
Drlcken dieser Taste ein
neues, spezielles
Waschprogramm fur Koch-
und Buntwdsche
durchgefuhrt werden, das
nicht nur lhre Wéasche
besonders gut pflegt,
sondern auch besonders
schonend fUr empfindliche
Haut ist.

Durch die Hinzunahme von
bedeutend mehr Wasser
und die Kombination von
Trommeldrehungen
wdhrend der Wasserzu- und
-ablaufphasen wird Ihre
Wd&sche porentief gereinigt
und rlckstandsfrei gespult.
Um die vollsténdige
Auflbsung des Waschmittels
zu garantieren, wird mehr
Wasser fur die Waschlauge
hinzugefugt, so dass
perfekte Waschergebnisse
erreicht werden. Auch fUr
die Spulgdnge wird die
Wassermenge erhdht, so
dass jegliche
Waschmittelricksténde von
den Fasern restlos entfernt
werden.

Diese Funktion wurde
speziell fur Menschen mit
empfindlicher Haut
konzipiert, fUr die auch die
kleinsten
WaschmittelrGckstédnde zu
Hautreaktionen oder
Allergien fUhren kénnen.
Wir empfehlen, diese
Funktion auch zum Waschen
von Kinderwdésche und fur
Feinwdsche im Allgemeinen
zu wdahlen, oder zum
Waschen von besonders
saugfahigem Gewebe, wie
Frottee 0.A., dessen Fasern
die Waschlauge stérker
aufnehmen.

Damit die besten
Waschergebnisse
gewdhrleistet werden, ist
diese Funktion in den
Programmen fur Feinwésche
und Wolle/Handwésche
immer aktiviert.
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TLACITKO “AQUAPLUS”

Diky novému systému Sensor
System je moZzné pomoci
flacitka provést novy specidini
cyklus prani, ktery je vhodny
pfi prani odolnych a
smésnych tkanin a ktery
pecuje o vidkna a jemnou
pokozku toho, kdo je nosi.
Pouziti mnohem vétsiho
mnoZstvi vody a novd
kombinace cykld otaceni
bubnu s napousténim a
vypousténim vody umoziuje
dosdhnout dokonale ¢istého
a vymdachaného pradia.
Mnozstvi vody pfi prani je nyni
vys$si, aby se praci prasek
opravdu Uplné rozpustil a
zarucil tak perfektni Ucinek
prani. Vétsi mnozstvi vody je
nyni pouzivano i v okamziku
mdchani tak, aby se
odstranily veskeré stopy
praciho prosttedku z vidken.
Tato funkce byla vytvorena
specidiné pro osoby s jemnou
a citlivou pokozkou, kterym
mUze i minimalni zoytek
praciho prdsku zpUsobit
podrdzdéni nebo alergii.
DoporuCujeme, abyste tuto
funkci pouZzivali i pii prani
détského obleceni, prani
jemného pradla obecné
nebo pii prani froté pradila,
protoze vidkna froté maji vetsi
tendenci zachycovat praci
prasek.

Pro zgjisténi nejlepsich vykonU
pfi prani je tato funkce vzdy
akfivni u programd Jemné
pradlo a Vina/Rué&ni prani.
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PRZYCISK “AQUAPLUS”

Wciskajgc ten przycisk
mozemy, dzieki nowemu
Czujnikowi System, wykonaé
dodatkowy specjalny cykl
prania przeznaczony dla
0séb o delikatnej, tatwej do
podraznien skorze. Program
jest aktywny dla programéw
dla tkanin odpornych i
mieszanych.

W programie tym pralka
pobiera duzo wiecej wody,
a nowy sposob
funkcjonowania,
polegajacy na cyklach
obrotéw bebna podczas
poboru i odprowadzania
wody powoduje, ze tkaniny
sq doktadniej wyprane i
wyptukane. Zwiekszona ilo§é
wody podczas prania
pozwala na lepsze
rozpuszczenie detergentu i
zwiekszenie skutecznosci
prania, a zwiekszona ilos¢
wody podczas ptukania
pozwala na doktadniejsze
wyptukanie detergentu z
kazdego wtékna tkaniny .
Na funkcja zostata
wymyslona specjalnie dla
0s6b o skérze delikatnej i
wrazliwej,

u ktérych nawet najmniejszy
§lad proszku moze
powodowaé podraznienia i
alergie.

Radzimy stosowanie tej
funkgcji takze przy praniu
odziezy dzieciecej (dzieci
majq zawsze wrazliwsza
skore) oraz przy praniu
tkanin z warstwqg gabki,
poniewaz z takiej tkaniny
tfrudniej usuwa sie
detergent.

Dla uzyskania lepszych
efektdw prania ta funkcja
jest zawsze aktywna w
programach dla tkanin
delikatnych i
wethianych/reczne.
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TOUCHE “REPASSAGE FACILE”

Si vous utilisez cette fouche
(Non disponible sur les
programmes COTON)), il vous
sera possible de réduire la
formations des plis, selon le
programme choisi et la
nature du tissu lavé.

Tissu mixte et synthetique:

- le refroidissement de I'eau
sera fait graduellement pour
éviter les chocs thermiques;
- la vidange sera faite sans
aucune action mécanique
du tambour;

- une phase d’essorage
doux, pour assurer la
distension maximale des
fibres.

Tissu délicat:

- Votre lave-linge effectuera
les actions ci dessus
mentionnées, ensuite un
"arrét cuve pleine" aprés le
dernier ringage.

Laine et lavage a la main:
- Voftre lave linge effectuera
un "arrét cuve pleine".

Le indicateur d’option
clignote et le linge reste dans
I’eau du tambour.

Pour terminer le cycle des
fissus délicats, de la laine et
lavage a la main, les
opérations & accomplir sont
les suivantes :

1. Rel&cher la fouche de
repassage facile pour
terminer le cycle.

2.Sinon, vous pouvez
effectuer une simple vidange

- Tourner le sélecteur de
programme d la position
“OFF”;

- Sélectionner le programme
“Uniquement vidange” EEH

- Allumer de nouveau la
lave-linge en appuyant sur
la touche "MARCHE/PAUSE”.
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TIPKA ZA “LAHKO LIKANJE”

Ce zelite, da je perilo kar
najmanj zmeckano (ni
mozno na programih za
BOMBAY), vklopite to
funkcijo. Ta edinstveni sistem
za prepreCevanje meckanja
perila je prilagojen
posebnim vrstam tkanin.
Tkanine iz mesanice viaken
- voda se med zadnjima
dvema fazama izpiranja
postopoma ohlaja brez
centrifugiranja; sledi nezno
centrifugiranje, kar
zagotavlja, da perilo ne bo
zmeckano.

Obéutljive tkanine - zadnji
dve fazi izpiranja sta brez
centrifugiranja, po
koncanem pranju pa ostane
perilo v vodi, dokler ga ne
zelite pobrati iz stroja.
Takrat pritisnete na tipko za
preprecevanje meckanja
perila in Sele takrat bo stroj
iz&rpal vodo in ozel perilo.
Volna/roéno pranje — po
zadnjem izpiranju ostane
perilo v vodi, dokler ga ne
Zelite pobrati iz stroja;
kontrolna lu¢ka utripa.

Ko Zelite pobrati perilo iz
stroja, pritisnite na tipko za
preprecevanje meckanja
perila in Sele takrat bo stroj
izCrpal vodo in ozel perilo.
Ce pa ne Zelite, da bi stroj
perilo ozel, lahko vklopite
samo izCrpavanje vode:

- Obrnite gumb
programatorja na oznako
OFF.

- Izberite program za
izCrpavanje vode & .
- Vklopite stroj — znova
pritisnite na tipko
START/Pavza.

\[3))
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TASTE “LEICHTBUGELN”

Diese Funkfion (nicht
verfUgbar fur die
Programme KOCHWASCHE)
reduziert die Knitterbildung
durch die individuelle Wanhl
der Programme und der
Wascheart.

I Besonderen fUr
Mischgewebe sorgt die
Kombination der langsamen
AbkUhlphase verbunden mit
dem Stillstand der Wésche
wdhrend des Abpumpens
und einem Schonschleudern
fur die optimale Schonung
der Wdsche.

FUr die Feinwasche sind die
Phasen wie bei
Mischgewebe beschrieben,
mit Ausnahme der
AbkUhlphase unter
Hinzunahme des
Wassserstopps hach dem
letzten Spulgang.

Fur die Programme
Woolmark (Wolle) und
Handwésche dient diese
Taste ausschlieBlich als
Spulstopp, um die Fasern zu
glatten.

In der Spiilstopp-Phase
blinkt die Leuchtanzeige der
Taste, um anzuzeigen, dass
das Gerdt sich in Pause
befindet.

Um die Feinwdasche bzw. das
Woll-oder Handwdsche-
Programm zu beenden,
kénnen Sie wie folgt
vorgehen:

- Drlcken Sie die Taste
Leichtblgeln zurtick, um das
Programm mit Abpumpen
und Schleudern

zu beenden

Wenn Sie nur abpumpen
wollen:

- drehen Sie den
Programmwahlschalter auf
die Position OFF

- wdhlen Sie das Programm
Abpumpen &

- schalfen Sie das Gerat
durch erneutes Drlicken der
Taste START/PAUSE ein
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TLACITKO *PRO ZABRANENI
POMACKANI”

Nastavenim této funkce,
(Neni k dispozici pro programi
BAVLNA), je mozné snizit na
minimum pomackani pradia v
néavaznosti na praci cyklus
zvoleny vybérem programu a
druhu praného pradia.

V pripadé smésnych tkanin se
pfi prani vyuziva funkci pro
postupné ochlazovani vody,
vylouceni otaceni bubnu
béhem vypoustéci lazné a
pro jemné odstied’ovani,
¢imz je zaijisténa nevyssi
regenerace pranych tkanin.
U jemnych tkanin, je postup
stejny jako u vyse uvedenych
smésnych tkanin, je ale
doplnén o funkci ponechani
vody v bubnu po ukon&eni
zavérecného mdachdani,

U programu pro prani
viny/ru&ni prani ma toto
tlacitko pouze funkci
ponechdni vody v bubnu po
skonceni posledniho
machani, aby se fim
zachovala dokonald pruznost
vldken.

Béhem této faze, kdy voda
stoji ve vané praéky,
kontrolka tlacitka blikd, coz
znamenq, Ze je praéka v
pauze.

Pro dokonceni cyklu prani
jemnych tkanin a viny/ruéni
prani mizete zvolit ndsledujici
postup:

- zrusit tuto funkci vypnutim
tlacitka pro ZABRANENI
POMACKANI. Praci cyklus
bude ukoncen fazi vypusténi
vody a odstfedénim pradia.
V pfipadé, kdy chcete
provést pouze vypusténi:

- nastavte nejdfive voli¢
programu do polohy OFF

- zvolte pro%rom pouhého
vypousténi B

- znovu pracku spustte
opétovnym stisknutim tlacitka
START.

@D

PRZYCISK “LATWE PRASOWANIE”

Uruchomienie tej funkcji (Nie
wystepuje w programie
BAWEELNA) pozwala zmniejszyé
do minimum gniecenie sie
pranych tkanin przez
modyfikacje parametrow
programu dla wybranego
cyklu i typu tkaniny.
Szczegdlnie w przypadku
tkanin mieszanych potqczone
dziatanie fazy stopniowego
schtadzania wody, braku
obrotéw bebna podczas
odprowadzania wody i
delikathego wirowania
minimalizuje gniecenie sie
widkien. W przypadku tkanin
delikatnych, z wyjgtkiem
wetny, opisane wczedniej
etapy wzbogacono o etap
pozostawienia wody w bebnie
po ostatnim ptukaniu, a
wyeliminowano etap
schtadzania wody - pozwolito
to uzyskaé najlepsze rezultaty.
W programie prania wetny i
reczne przycisk tfen wymusza
jedynie pozostawienie prania
w wodzie po zakohczeniu
ostatniego ptukania, co
umozliwia doktadne
rozprezenie widkien.

Podczas fazy zatrzymania
wody w bebnie kontrolka tego
przycisku miga i wskazuje, ze
pralka jest w fazie przerwy.
Na zakonczenie cyklu prania
tkanin delikatnych, reczne i
wetny mozna:

Zwolni¢ przycisk LATWE
PRASOWANIE, pozwalajac
zakonczy¢ pranie etapem
odprowadzenia wody i
wirowania.

Aby wykona¢ program
WYPUSZCZENIE WODY:

- ustawi¢ pokretto
programatora na pozycje OFF
- wybra¢ program o
WYPUSZCZENIE WODY ¢

- uruchomi¢ na nowo pralke
wciskajgc przycisk START.
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TOUCHE MARCHE/PAUSE

Appuyez sur la touche pour
commencer le cycle.

NOTE:

QUELQUES SECONDES
APRES AVOIR APPUYER
SUR LA TOUCHE DEBUT,
ET GRACE A LA
FONCTION KG
DETECTOR (ACTIVE
UNIQUEMENT SUR LES
PROGRAMMES COTON
ET SYNTHETIQUES), LA
MACHINE CALCULE
PENDANT LES 4 MINUTES
PRECEDANT LE CYCLE DE
LAVAGE, LA QUANTITE
DE LINGE DANS LE
TAMBOUR AFIN
D’ETABLIRE LA DUREE
EFFECTIVE DU
PROGRAMME. PENDANT
CETTE PERIODE, LE
VOYANT " KG DETECTOR"
E ALLUME POUR
INDIQUER QUE LA
FONCTION EST EN
MARCHE.

@D

TIPKA START

S pritiskom na tipko START
zaZenete izbrani program.

OPOMBA:

NEKAJ SEKUND PO
ZAGONU PROGRAMA
FUNKCIJA KG DETECTOR
(AKTIVNA SAMO PRI
PROGRAMIH ZA BOMBAZ
IN SINTETIKO) STEHTA
PERILO IN V PRVIH 4
MINUTAH PO ZACETKU
IZVAJANJA PROGRAMA
POSODOBI NAJDALJSI
CAS DO KONCA
PROGRAMA.

MED DELOVANJEM TE
FUNKCIJE JE OSVETLJEN
INDIKATOR KG DETECTOR.

CHANGER LA
PROGRAMMATION APRES LE
DEMARRAGE DE LA MACHINE
(PAUSE)

Maintenez la pression sur le
bouton “START/PAUSE” durant
2 secondes, les témoins des
boutons d’options
clignoteront et I'indicateur
du temps restant indiquera
que la machine est en
pause. Modifiez et pressez le
bouton “START/PAUSE” pour
relancer le programme.

Le voyant lumineux " Témoin
de verrouillage de porte "
reste allumé pendant environ
2 minutes. Il est possible
d’ouvrir la porte une fois le
voyant lumineux éteint.

Pour relancer le programme,
appuyez une nouvelle fois
sur le bouton "MARCHE".

ANNULATION D’UN
PROGRAMME SELECTIONNE
Afin d’annuler un
programme, positionnez le
sélecteur sur OFF
Sélectionnez un programme
différent

Repositionnez le sélecteur sur
OFF.
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Spreminjanje nastavitev po
zacetku izvajanja izbranega
programa

Pritisnite na tipko
“START/PAUSE” (Start/pavza) in
pritiskajte nanjo pribizno 2
sekundi. Utripanje Iuck tipk za
opcije in indikatorja Casa do
konca programa opozarja, da
je stroj v nacinu pavze.
Opravite ustrezne nastavitve
in ponovno pritisnite na tipko
“START/PAUSE” (Start/pavza);
lucke prenehajo utripati.

Ce zelite med pranjem dodati
kaksen kos perila v stroj,
pocakajte 2 minuti,

da se sprosti varnostni zapah
vrat in da se vrata odklenegjo.
Nato spet zaprite vrata stroja
in pritisnite na

tipko START/Pavza; stroj bo
naddaljeval s pranjem, kjer je bl
program prekinjen.

Preklic potekajoc¢ega
programa

Ce zelite preklicati program,
obrnite gumb za izbiranje
programov na polozagj “*OFF”
(Izklopljeno).

Izberite drugi program.

Gumb za izbiranje programov
obrnite na polozaj “"OFF”
(Izklopljeno).
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START/PAUSE TASTE

Drlicken Sie diese Taste, um das
Programm zu starten, die mit dem
Programmwahlschalter gewdéhit
wurde.

HINWEIS:
EINIGE SEKUNDEN NACH
DRUCKEN DER TASTE START
MISST DAS GERAT DURCH
DIE FUNKTION KG
DETECTOR (NUR IN DEN
PROGRAMMEN
BAUMWOLLE UND
SYNTHETIK AKTIV) IN DEN
ERSTEN 4 MINUTEN DES
WASCHPROGRAMMS DIE IN

DER TROMMEL BEFINDLICHE
WASCHEMENGE, UM D
TATSACH LICHE
ERJ%GRAMMDAUER AU
WAHREND DIESER ZEIT IST
DIE LEUCHTE KG DETECTOR
EINGESCHALT

ZEIGEN; DASS DIE

FUNKTION AKTIV IST.

EINSTELLUNGEN NACH DEM
PROGRAMMSTART ANDERN (PAUSE)
Nachdem das Programm
gestartet wurde, konnen nur die
Programmoptionen und die
Zusatzfunktionen mit den
Funktionstasten ver&ndert werden.
Drdcken Sie die Taste
"START/PAUSE” ca. 2 Sekunden
lang. Die Lampen der
Optionstasten und der
Restzeitanzeigen blinken, um
anzuzeigen, dass das Gerdt sich in
einer Beftriebspause befindet.
Verdndern Sie nun die
gewUnschten Einstellungen und
dricken Sie dann erneut die Taste
“START/PAUSE”, damit das Blinken
aufhort.

Wenn Sie wdhrend des
Programmablaufs Wésche
entnehmen bzw. hinzufligen
wollen, warten Sie ZWEI Minuten,
damit der
TUrverriegelungsmechanismus die
TUr entriegelt.

Nachdem Sie die Wasche
entnommen bzw. hinzugefugt
haben, schlieBen Sie die Tur und
drlcken Sie die START-Taste. Das
Gerdt fangt wieder dort an zu
arbeiten, wo es aufgehdrt hatte.

EINGESTELLTES PROGRAMM
LOSCHEN

Um das Programm zu I6schen,
drehen Sie den
Programmwahlischalter auf OFF.
Wd&hlen Sie nun ein anderes
Programm.

Drehen sie dann den
Programmwahlschalter wieder auf
OFF.

<2
TLACITKO START

Stisknutim tohoto tlacitka
dojde ke spusténi programu
nastaveného na volici
programu .

POZNAMKA:

NEKOLIK SEKUND PO _
STISKNUTI STARTU PRACKA
POMOCI FUNKCE KG
DETEKTOR (JE AKTIVNI
POUZE BEHEM PROGRAMU
K PRANI BAVINY A
SYNTETICKYCH LATEK)
BEHEM PRVNICH CTYR
MINUT PRACIHO CYKLU
URCI MNOZSTVI PRADLA V
BUBNU, ABY STANOVILA
SKUTECNOU DELKU
PRACIHO PROGRAMU.
BEHEM TETO FAZE SVITI
KONTROLKA ,KG
DETEKTOR*, COZ
ZNAMENA, ZE JE FUNKCE
ZAPNUTA.

ZMENA NASTAVENT PROGRAMU
PO SPUSTENI (PAUSA)

Po spusténi programu Ize
zmeénit pouze ta nastaveni a
funkce, které se voli pomoci
tlacitek funkci. Stisknéte
tlacitko ,START/PAUSA ™"
priblizné na 2 sekundy:
béhem prestavky v pracim
programu kontrolky tlacitek
pro volbu poZadovanych
funkci a tlacitek zbyvajiciho
casu blikaji. Pokud si prejete
aby program pokracoval,
stisknéte tlacitko
LSTART/PAUSA" jesté jednou.

Pokud si prejete vyjmout Ci
pfidat pradio béhem prani, a
vyckejte DVE minuty, dokud
bezpecnostni zarizeni
neuvolni dvitka pracky.

Po vioZeni &i vyjmuti pradia,
opétovném uzavieni dvirek
pracky a stisknuti tlacitka
START, bude pracka
pokracovat v pracim cyklu od
stejného mista, ve kterém byl
cyklus prerusen.

ZRUSENT NASTAVENEHO
PROGRAMU

Abyste zrudili program, dejte
oviadac programt do polohy
OFF. Zvolte jiny program.
Oviladac programu dejte
Zpét do polohy OFF.

@®D
PRZYCISK START

Nalezy go wcisna¢ aby
uruchomic, ustawiony
wczesniej za pomocq pokretta
programow, cykl praniai.

UWAGA:

W KILKA SEKUND PO
WCISNIECIU PRZYCISKU
START ZOSTAJE
URUCHOMIONA FUNKCJA
KG DETECTOR (AKTYWNA
JEDYNIE DLA BAWEENY |
SYNTETYKOW) KTORA
OBLICZA PODCZAS
PIERWSZYCH 4 MINUT
CYKLU PRANIA WIELKOSC
WSADU | DOSTOSOWUJE
DO NIEGO CZAS TRWANIA
PROGRAMU. W TEJ FAZIE
KONTROLKA ,KG
DETECTOR” JEST ZAPALONA
INFORMUJAC ZE FUNKCJA
JEST AKTYWNA.

Zmiana ustawien po
uruchomieniu programu
(PAUZA
Po uruchomieniu programu
mozna zmieniaé ustawienia i
opcje tylko przyciskami opciji.
Przytrzymacé przez 2 sekundy
wcisniety przycisk
“START/PAUZA"” .Migotanie
kontrolek przyciskow opciji i
czasu pozostatego do konca
wskazuje, ze pralka jest w
fazie pauzy. Teraz mozna
zmodyfikowaé ustawienia
programu, po czym nalezy
wciSng¢ ponownie przycisk
“START/PAUZA" aby anulowaé
przerwe w programie.
Jezeli chcemy dodaé lub
wyja¢ jakies sztuki prania gdy
pralka juz pracuje, i poczekaé
2 minuty az zwolni sie blokada
drzwiczek. Po wyjeciu lub
dotozeniu czego$ do prania
nalezy zamkng¢ drzwiczki i
nacisnq¢ przycisk START.
Pralka rozpocznie pranie w
tfym momencie cyklu, w ktbry
zostata zatrzymana.

SKASOWANIE USTAWIONEGO
PROGRAMU

Aby anulowaé program
nalezy ustawiC pokretto
wyboru programow na
pozycje OFF a nastepnie
wybrac inny program.
Nastepnie ponownie ustawi¢
pokretto wyboru programdw
na pozycijii OFF.
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ECRAN LCD

Cet écran électronique
permet une information
constante envers |'utilisateur:

1) VITESSE D’'ESORAGE

Lors de la sélection du
programme un voyant
indiquera la vitesse
d’essorage maximum.
Chaque pression du bouton
entrainera une réduction de
100 tours/minute jusqu’d & la
vitesse minium de 400
tours/minutes ou jusqu’a une
compléte élimination de
|’essorage.

2) TEMPERATURE DE LAVAGE
Lorsqu’un programme est
sélectionné, la fempérature
conseillée s’affiche
automatiquement. Il est
possible de diminuer ou
d’augmenter la température
en appuyant sur la fouche.
A chaque pression du bouton,
la température modifiée
s’affiche sur I'écran.

3) Voyant "Kg DETECTOR”

(La fonction n’est active que
pour les programmes Coton et
Synthétique)

Durant les 4 premiéres minutes
de fonctionnement le voyant
“Kg DETECTOR” reste allumé
pendant que la machine
calcule le temps restant, en
fonction des quantités de
linge chargée dans le
tambour.
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DIGITALNI PRIKAZOVALNIK

Sistem prikazovanja vas sproti
obves$€a o vseh parametrih
pranja:

1) HITROST CENTRIFUGIRANJA
KO izberete program, se na
prikazovalniku prikaze najvisja
dovoljena hitrost
centrifugiranja za izbrani
program. S pritiskom na tipko
za nastavljanje hitrosti
centrifugiranja lahko to hitrost
znizate; ob vsakem pritisku na
tipko se vrednost zmanjSa za
100 vrt./min. NgjniZja mozna
hitrost centrifugiranja je 400
vrt./min, Ce pa Se enkrat
pritisnete na tipko za
nastavljanje hitrosti
centrifugiranja,
centrifugiranje preklicete.

2) TEMPERATURA PRANJA

Ko izberete katerega od
programoyv, se na
prikazovalniku prikaze
priporo€ena temperatura
pranja. S pomocjo tipke za
nastavijanje temperature
lahko o vrednost prilagodite
Ob vsakem pritisku na tipko
se na prikazovalniku prikaze
nova vrednost femperature.

3) “Indikator Kg DETEKTOR “
(Funkcija je na voljo samo pri
programih za bombaz in
sintetiko)

Indikator se osvetli, medtem
ko inteligentni senzor doloca
tezo perila.

Tekom prvih 4 minut je luCka
"Kg DETEKTOR “ osvetliena;
med tem casom stroj
preracunava ¢as do konca
programa na osnovi kolicine
perila v stroju.
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DISPLAY “LCD”

Die Anzeigen im Display geben
Ihnen standig Auskunft Gber
die gerade durchgeflhrten
Funktionen des Gerdtes.

1) SCHLEUDERDREHZAHL
Sobald das Programm gewdanhlt
wurde, erscheint auf dem
Display die héchstmogliche
Tourenzahl fUr dieses
Programm. Durch wiederholtes
Drlcken der Taste wird die
Schleuderdrehzahl jeweils um
100 U/Min herabgesenkt. Die
Mindestdrehzahl betré&gt 400
U/Min, es ist jedoch auch
moglich, den Schleudergang
ganz zu unterdricken, wenn
man die Taste
Schleuderdrehzahl wiederholt
drdckt.

2) WASCHTEMPERATUR

Wenn ein Programm eingestellt
wird, zeigt das Display die
empfohlene Waschtemperatur
an. Diese kann durch dricken
der Temperaturtaste nach
oben oder nach unten
verdndert werden.

Bei jedem DrUcken der Taste
wird die gewdhlte Temperatur
im Display angezeigt.

3) Anzeige “"Kg DETECTOR”
(aktiv nur far die
Programmgruppen Baumwolle
und Synthetik)

In den ersten 4 Minuten des
Programms bleibt die Anzeige
.Kg DETECTOR" eingeschaltet,
wdahrend das Gerat die
Restzeit zum Programmende
aufgrund der tatséchlich in der
Trommel eingeflliiten
Wdaschemenge errechnet.

€2

DISPLEJ ,LCD*

Signalizacni systém displeje
neustdle informuje o &innosti
pracky:

1) OTACKY ODSTREDOVANI
Po zvoleni praciho programu
se na displeji objevi
maximalni povolend rychlost
odstfedovani pro dany
program. Kazdym dalsim
stisknutim tlacitka
odstfedovani se rychlost snizi
o 100 g/m. Nejnizsi povolend
rychlost je 400 ot/min.
Odstfedovani je mozné zrusit
opé&tovnym stisknutim tlacitka
na volbu odstfedovadni.

2) TEPLOTA PRANI

Po volbé programu se na
displeji zobrazi doporuc¢end
teplota.

Opakovanym stisknutim
tlacitka Ize tuto teplotu snizit i
Zvysit.

Kazdym stisknutim tlacitka se
na displeji zobrazi nastavend
teplota.

3) Kontrolka “"DETEKTOR
hmotnosti” (Tato funkce je
aktivni pouze u programu pro
bavinu a syntetické Iatky)
B&hem prvnich 4 minut
provozu kontrolka “DETEKTOR
hmotnosti” zUstavd zapnutd
do té doby, dokud pracka
podle mnozstvi viozeného
pradla neurci Eas zbyvajici
do konce cyklu.

®D
WYSWIETLACZ “LCD”

System sygnalizaciji
wyswietlacza stale informuje
nas o pracy pralki:

1) OBROTY WIROWKI

Po wybraniu programu na
wyswietlaczu pokaze sie
maksymalna ustawiona
predkosé wirowania.

Kazde wcisniecie przycisku
wirdbwki zmniejsza predkosé
wirowania o 100 obr/min.
Minimalna predkosé
wirowania to 400 obr/min.

Ewentualnie mozna wytqczyé

wirowanie wciskqc
kilkakrotnie przycisk wirdwki

2) TEMPERATURA PRANIA
Po wybraniu programu
wyswietlacz pokazuje
zalecanq temperature.
Motzliwe jest jej zmniejszenie
lub zwiekszenie poprzez
klikukrotne wcisniecie
przycisku.

Po kazdym wcisnieciu
temperatura ustawiona
pokazana jest na
wyswietlaczu.

3) Kontrolka “Kg DETECTOR”
(aktywna jedynie przy
programach Bawetna i
Syntetyki)

Podczas pierwszych 4 minut
kontrolka “Kg DETECTOR”
pozostaje zapalona a pralka
oblicza czas pozostajgcy do
zakonczenia cyklu w
zaleznosci od wielkosci
wsadu.
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4) TEMOIN DE VERROUILLAGE
DE PORTE

Le voyant lumineux s'allume
lorsque la porte est
totalement fermée et que la
machine est en marche.
Lorsque la touche "DEBUT" est
enfoncée sur la machine et
que la porte est fermée,
I'indicateur clignote
Tempor0|remenT puis s’allume.
Si la porte n’est pas

fermée, le voyant lumineux
continue de clignoter.

Un dispositif de sécurité
spécial vous empéche
d’ouvrir la porte
immeédiatement aprés la fin
du cycle.

2 minutes aprés la fin du
lavage le témoin s’'éteint
signifiant que la porte peut
éfre ouverte.

5) TEMOIN DEPART DIFFERE

6) DUREE DU CYCLE

Au moment de la sélection
d’un programme, la durée
maximum du cycle a pleine
charge s’affiche
automatiquement. Cette
durée pourra varier en
fonction des options qui seront
choisies.

La machine calcule la durée
du programme sélectionné sur
la base d’une charge
standard; pendant le cycle, la
machine rectifie cette durée
selon la taille et la composition
de la charge.

7) DEGRE DE SALISSURE
Lorsque le programme est
selectionné, I’écran indiquera
automatiquement & |'cide
d’un voyant le degré de
salissure le plus adapté.

En choisissant un degré de
salissure différent, le voyant
indiquera le niveau
correspondant.
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4) LUCKA 'ZAKLENJENA
VRATA'

Lucka se osvetli, ko pravilno
zaprete vrata in vklopite stroj.
Ko pritisnete na tipko START,
medtem ko so vrata zaprta,
luCka kratek ¢as utripa, nato
pa ostane osvetljena.

Ce vrata niso pravilno zaprta,

lu¢ka $e naprej utripa.
Posebna varnostna naprava
preprecuje takojsnje
odpiranje vrat po koncu
programa.

2 minuti po koncu programa
lu€ka ugasne, kar pomeni,
da je mozno odpreti vrata.

5) LUCKA ZA ZAMIK VKLOPA
Ce je nastavljen Casovni
zamik vklopa, lu¢ka utripa.

6) TRAJANJE PROGRAMA
Ko izberete katerega od
programov, se na
prikazovalniku samodejno
prikaze najdaljse mozno
trajanje programa za
najvecjo dovoljeno koli¢ino
perila. Ta €as se razlikuje
glede na izbrane opcije.

Ko stroj zacne izvajati
program, se ¢as do konca
programa na prikazovalniku
stalno prilagaja.

Aparat prereCuna ¢as do
konca izbranega programa
na osnovi standardne kolicine
perila. Med potekom
programa stroj ta ¢as
prilagaja glede na koli¢ino in
sestavo perila.

7) STOPNJA UMAZANOSTI
Ko izberete program, se
samodejno prikaze stopnja
umazanosti, predvidena za
izbrani program; osvetli se
ustrezna kontrolna lucka.
Ce stopnjo umazanosti
spremenite, se spet osvetli
ustrezna kontrolna lu¢ka.
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4) LEUCHTANZEIGE TUR
GESCHLOSSEN

Die Anzeige leuchtet, wenn die
TUr korrekt geschlossen ist und
das Gerdt eingeschailtet ist.
Nach Drlcken der Taste
START/PAUSE blinkt die Taste
zuerst, dann leuchtet sie
permanent bis zum
Programmende.

Wenn das Bullauge nicht korrekt
geschlossen wurde, blinkt die
Leuchtanzeige weiter.

Eine spezielle
Sicherheitsvorrichtung
verhindert, dass das Bullauge
unmittelbar nach dem
Programmende gedffnet
werden kann. 2 Minuten nach
Programmende erlischt die
Lampe, um anzuzeigen, dass die
TUr nun entriegelt ist und
gedffnet werden kann.

5) ANZEIGE STARTZEITVORWAHL
Sie blinkt, wenn eine
Startzeitvorwahl eingestellt ist.

6) PROGRAMMDAUER

Wird ein Programm ausgewdhlt, so
wird automatisch die maximale
Programmdauer bei voller
Beladung angezeigt. Diese Dauer
kann sich je nach den im Anschluss
eingestellfen Zusatzoptionen
andemn.

Nach dem Programmstart giot
lhnen die Anzeige stéindig Auskunft
Uber die Restzeif zum
Programmende.Die
Waschmaschine berechnet die
Zeitdauer bis zum Ende des
ausgewdhlten Programms mit der
Annahme, dass es sich um eine
Standardwdascheflllung handelt.
Wd&hrend des Waschvorgangs
berichtigt die Waschmaschine die
Zeitdauer je nach Menge und Art
der WaschestUcke in der
Waschmaschine.

7) VERSCHMUTZUNGSGRAD
Beim Einstellen des
Waschprogramms wird
automatisch der fUr dieses
Programm voreingestellte
Verschmutzungsgrad durch
Aufleuchten der
entsprechenden Lampe
angezeigt. Wenn Sie einen
anderen Verschmutzungsgrad
wdhlen, leuchtet die
entsprechende Lampe auf.

€2
2 KONTROLKA ZAMCENA
VIRKA

Konfrolka sviti, pokud jsou
avitka spravné zaviend a
pracka je zapnutad.

Po stisknuti tlacitka
START/PAUSA nejdrive
kontrolka blika, po chvili se
rozsviti trvale a sviti aZ do
konce prani.

V piipadé, Ze dvitka nebyla
zaviena spravne konfirolka
bude nadadile blikat.

Specidini bezpecnostni
zarizeni zabrariuje, aby se
dvitka mohla oteviit okamzité
po konceni praciho cyklu. Po
uplynuti dvou minut od
ukonceni prani kontrolka
zhasne a pracku miZete
oteviit,

5) KONTROLKA ,ODLOZENY
START"

Tato kontrolka sviti tehdy,
kdyz je nastavené posunuti
spusténi praciho programu.

6) DELKA CYKLU

Pfi volbé programu se
automaticky uréi maximdini
délka cyklu pfi plIném
naplnéni, které se mUze
ménit podle zvolenych
mMoZnosti.

Na zdkladé standardni
ndplné spotfebic propoditd
délku prani, kterda se v
prabéhu praciho cyklu upravi
podle objemu a slozeni
ndplné.

7) UROVEN ZNECISTENI

Po volbé programu se
automaticky rozsviti kontrolka
zobrazujici droven znedisténi
nastavenou pro dany
program. Volbou jiné drovné
znecisténi se rozsviti prislusnd
kontrolka.

@D

4) KONTROLKA BLOKADA
DRZWICZEK

Kontrolka pali sie gdy
drzwiczki s poprawnie
zamkniete i pralka jest
wigczona.

Po wtgczeniu przycisku
AVVIO/PAUZA na poczatku
kontrolka miga, a potem
Swieci Swiattem statym, az do
kohca cyklu prania.

Jezeli drzwiczki nie sg
poprawnie zamkniete
kontrolka stale miga.
Specijalny czujnik
bezpieczenstwa zapobiega
natychmiastowemu otwarciu
drzwiczek po zakoriczeniu
cyklu prania.

Po 2 minutach od
zakonczenia cyklu kontrolka
gasdnie i w fedy mozna
otworzy& drzwiczki

5) KONTROLKA
OPOZNIONEGO STARTU
Kontrolka miga kiedy jest
ustawiony opdzniony start.

6) DLUGOSC CYKLU
Przy wyborze programu
zostaje automatycznie
wySwietlony maksymalny czas
prania z petnym wsadem.
Czas ten moze ulec zmianie w
zaleznosci od opciji ktére
zostang wybrane.
Po rozpoczeciu cyklu pralka
informuje na biezgco o czasie
Bozos’rofym do konca cyklu.
rzqdzenie podaje czas
pozostaty do kornca
progromu dla zatadunku
wzorcowego; podczas prania
urzqdzenie przelicza ten czas
W Oparciu o rzeczywistq
wielkos¢ i rodzaj zatadunku.

7) POZIOM ZABRUDZENIA

Po wybraniu programu
zostanie automatycznie
pokazany poprzez zapalenie
odpowiedniej kontrolki
poziom zabrudzenia
ustawiony dla danego
programu. Wybranie innego
poziomu zabrudzenia
spowoduje zapalenie
odpowiedniej kontrolki.
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8) VOYANTS DES
PROGRAMMES

Les voyants s’allument
lorsque les programmes
respectifs sont sélectionnés.
Lorsqu’une option non
compatible avec le
programme a été
sélectionnée, le symbole de
I’option choisi clignote, puis
s’'éteint.

9) KG MODE : INDICATEUR DU
CHARGEMENT MAXIMUM DE
LINGE ET DE LA QUANTITE DE
DETERGENT.

Lorsqu’un programme est
sélectionné, le display
indique la charge maximale
de linge a insérer en fonction
du programme choisi, et la
quantité de lessive
conseillée.

Lessive:

===| 20% de la quantité
maximum

===| 50% de la quantité
maximum

===] Quantité maximum

La quantité de lessive
suggérée peut varier selon le
degré de salissure du linge.

Chargement du linge:
Chaque niveau représenté
par un frait correspond
environ & 20% de la charge
maximale (environ 1KQg).
Lorsqu’un programme est
sélectionné, la charge
maximale conseillée & insérer
s’affiche sur le display.

Pour les programmes avec la
fonction KG DETECTOR, la
machine calcule durant les
premiéres minutes le poids
réel du linge, en affichant le
niveau de charge & jour sur
I"écran.
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8) KONTROLNE LUCKE TIPK
Ob pritisku na posamezno
tipko se osvetli ustrezna
kontrolna lucka.

Ce izberete opcijo, ki ni
kompatibiina z izbranim
programom, simbol te
opcije najprej nekaj Casa
utripa, nato pa ugasne.

9) NAJVECJA ZMOGLJIIVOST
STROJA in INDIKATOR
DETERGENTA

Ko izberete program, se na
prikazovalniku prikaze
najvecja dovoljena koli¢ina
perila za izbrani program ter
ustrezna kolicina
detergenta.

Detergent:

===| 20% maksimalne
koli¢ine

=== 50% maksimalne
kolicine

===| maksimalna koli¢ina
Predlagano koli¢ino
detergenta pa morate
prilagoditi tudi stopniji
umazanosti perila.

Najvecja dovoljena koli¢ina
perila:

Na prikazovalniku prikazana
posamezna stopnja
predstavlja 20 % zmogljivosti.
Ob izbiri programa se na
prikazovalniku prikaze
najvecja priporocena
koli¢ina perila.

Pri programih, pri katerih se
aktivira funkcija KG
DETEKTOR, pa stroj fekom
prvih minut preracuna
dejansko koli¢ino perila v
stroju in posodobi prikaz
stopnje obremenitve v
realnem Casu.

/)MAX L\
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8) TASTENANZEIGEN

Die Tastenanzeigen leuchten
auf, wenn die
entsprechenden Tasten
betdtigt werden.

Falls eine Option gewdhlt wird,
die fUr das eingestellte
Programm nicht geeignet
bzw. vorgesehen ist, blinkt
zuerst die Anzeige, dann
erlischt sie wieder.

9) ANZEIGE MAXIMALE
WASCHELADUNG und
WASCHMITTELMENGE

Wenn ein Waschprogramm
gewdhlt wird, werden im
Display die maximale
Wascheladung fur dieses
Programm und die
empfohlene
Waschmittelmenge angezeigt

Waschmittel:

===| 20% der maximalen
Menge

===| 50% der maximalen
Menge

===] maximale Menge

Die empfohlene
Waschmittelmenge kann je
nach Verschmutzungsgrad der
Wdsche verdndert werden

Wadscheladung:

Jeder angezeigten Stufe
entspricht ca. 20% der
maximal méglichen Beladung.
Bei Programmwanhl wird die
empfohlene maximale
Beladung im Display
angezeigt.

Bei den Programmen mit der
Funktion KG DETECTOR misst
das Gerdt in den ersten
Minuten das tatsdchliche
Gewicht der Wésche und
aktualisiert die Stufe auf dem
Display entsprechend.

&2

8) KONTROLKY TLACITEK

Ty se zapnou po stisknuti
prislusnych tlacitek.

V pfipadé volby, kterd neni
shodnd se zvolenym
programem, kontrolka
pfislusného symbolu nejdfive
blikd a pak zhasne.

9) UKAZATEL MAXIMALNIHO
MNOZSTVI VLOZENEHO
PRADLA A PRACIHO
PROSTREDKU

Po volbé programu se na
displeji zobrazi maximdaini
mnozstvi viozeného pradia
pro zvoleny cyklus a
doporuc¢ené mnozstvi praciho
prostfedku.

Praci prostiedek:

===| 20 % z maximadiniho
mnoZzstvi

==—| 50 % z maximadiniho
mnozstvi

E==] maximdlni mnoZstvi
Doporu¢ené mnoZstvi praciho
prostfedku se mize ménit
podle stupné znecisténi
pradia.

Mnozstvi pradia:

Kazdd zobrazend Uroven
odpovidd priblizné 20 %
maximalniho zatizeni.

Pii volbé programu se zobrazi
maximalni doporucené
zatizeni.

U program s funkci KG
DETEKTOR pracka béhem
prvnich minut vypoditd
skutecnou hmotnost pradia a
na displeji aktualizuje stupen
zatizeni v rediném Case.
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8) KONTROLKI PRZYCISKOW
Zapalagjq sie przy wciskaniu
przyciskow.

W razie wybrania opciji
niedostepnej dla wybranego
programu symbol jej
najpierw miga a nastepnie
gasnie.

9) WSKAZNIK
MAKSYMALNEGO
ZAXADUNKU i ILOSCI
DETERGENTU

Po wybraniu programu
wskaznik wyswietla
maksymalny zatadunek oraz
zalecanq ilosc detergentu.

Detergent:

===| 20% ilosci maksymalnej
==—] 50% ilosci maksymalnej

E=—| llos¢ maksymalna
Zalecanq ilos¢ detergentu
mozna zmieniaé w zaleznosci
od stopnia zabrudzenia
wsadu.

Zatadunek:

Kazdy z wyswietlanych
poziomdw odpowiada okoto
20% zatadunku
maksymalnego.

Po wybraniu programu
zostaje wydwietlony
maksymalny zalecany
zatadunek.

Dla programdw z funkcja KG
DETECTOR pralka oblicza w
pierwszych minutach wage
rzeczywistq wsadu
pokazujac na wyswietlaczu
na biezgco wielkosé
zatadunku.
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| CHAPITRE 7
TABLEAU DES PROGRAMMES
PROGRAMME POUR: MANETTE DES CHARGE TEMPERATURE| Il TEMP. CHARGE DE LESSIVE
PROGRAMME DE MAl(I CONSEILLEE | pAXIMUM
LAVAGE SUR: kg °C °C
Tl esistonts e 5 | 6 | 600 [JBE) o | o |(e)
Coton, lin, chanvre & Cotton 90°
Coton, mixtes 1)) *x J e
P squ’d:
résistants, g ) Cotton 40° u o [ J [ J [ J
Couleurs 5 6 60 ( )
Tissus mixtes et synthétiques D R .
Mixtes résistants & Aecryl 251 3 40 Jusé%ti @ e o (o)
Tissus résistants 2 Jusqu’ar:
Tissus mixtes et synthéfiques 1 1 30° 30° Y ®
Cycle rapide 14’
. Tisiltjgs rgifsistc:nié%I _—O; Fenid Jusqu'a:
issus mi synthéfiques - apl ° '
Cycle rapide 30’ 14-30-44 Min 2 2 30 40° L L4
Tissus résistants Jusqu’ar:
Tissus mixtes et synthéfiques 3 3 30° s | @ [ ]
Cycle rapide 44’ 40
Ringage ] - |- - - °
Essorage Energique @ - - - -
Uniquement vidange kl_'l - - - -
Tissus trés délicats . o | Jusquar:
Synthétiques Deli \% 2 2 30 3C(|)° I ¢ ¢
acryliques
o Jusqu'd:| @ [ )
Laine “lavable en machine” Weol @ 1 ! 40 4%0
o Jusqu’a::
Lavage main Hand @ 1 1 30 ;;:(])O ¢ ¢
Jean Jeans 5 6 40° JUS‘%% 4l e L4
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14-30-44 Min

Notes importantes
*Pour la maximale capacité de linge sec consulter la plaque fechnique.

** Programmes coton standard selon EU No 1015/2010 et No 1061/2010
Programme coton a 60°C
Programme cofon & 40°C

Ces programmes sont prévus pour laver du linge normalement sal. lls sont les
plus performants en termes de consommation d’eau et d’énergie pour laver du
linge en coton. Ces programmes spécifiques ont été développés pour étre
conformes aux préconisations de température inscrites sur les étiquettes des
vétements. La température de I'eau peut légérement varier suivant la
température déclarée.

Pour chaque programme vous avez la possibilité de sélectionner la vitesse d’essorage
selon les conseils du fabricant du tissu. Si I’'étiquette du textile ne présente pas
d’indication, vous pouvez essorer a la vitesse maximale.

M Le bouton fempérature permet de laver & toutes les températures inferieur au
maximum autorisé.

1) Pour le programme présenté il est possible d’ajuster la durée et I'infensité du lavage
en utilisant le bouton de degré de salissure.

2) En sélectionnant le programme rapide "14°-30°-44°" avec la manette des
programmes et en appuyant sur la fouche “degré de salissure” il est possible de
choisir un des trois programmes rapides a disposition: 14mn, 30mn et 44mn.

(0) Seulement avec le touche Prélavage activé. (Programmes habilités a I'option
tfouche Prélavage)

49



@D

[ 7. POGLAVJE RAZPREDELNICA S PROGRAMI
Program za: GUMB ZA TEZA PRIPOROCENA u PRALNA SREDSTVA V:
IZBIRANJE (NAJVEG) | TEMPERATURA |  NAIVISIA
PROGRAMOV Kg. * o TEMPERATURA
NA: °c 2 | B 1
. ])
Odporne tkanine 5 Do:
Bombaz, platno b*c‘.otton 5 6 60 90° o * (.)
Bombaz, odporne tkanine iz D) *% Do:
mesanice viaken,Barve _Q Cotton 5 6 40 60° [ J [ J (0)
Tkgn;n?_li(z mesanice viakenn | ;, Do:
sintetike Bombaz, tkanine iz Acrvil 40° .
mesanih viaken, sintetika & v 25 3 60 i g (.)
Odporne tkanine 2) Do:
Tkanine iz mesanice viaken in sintetike ] 1 30° OO' ° PY
Hitri 14-min. program 30
Odporne tkanine -
Tkanine iz meSanice viaken in sintetike —@ Rapid 2 2 30° Do:
Hitri 30-min. program 14-30-44 Min 40° L ®
Odporne tkanine Do:
Tkanine iz meSanice viaken in sintetike 3 3 30° Oo' [ [}
Hitri 44-min. program 40
Izpiranje \ , - - - B °
Centrifugiranje z veliko hitrostjo @ - - - -
Samo
izErpavanje kl'-l - - - _
Zelo ob&utljive tkanine Deli 30° Do: ) °
\% 2 2 30°
Volna (za strojno pranje) Wool @ 1 1 40° ?180 o b
- . Hand //) 1 1 o Do: [ ] [ ]
Roéno pranje \/_// 30 30°
Program Jeans Jeans o Do: o [
5 16 | 40 10
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14-30-44 Min

Prosimo, da upostevate naslednje:

") Najvecja dovoljena koli¢ina suhega perila (odvisno od modela - gl. tablico s podatki).

** STANDARDNI PROGRAMI ZA BOMBAZ SKLADNO Z DOLOCILI PREDPISA (EU) &t.
1015/2010 in St. 1061/2010

PROGRAM ZA PRANJE BOMBAZA pri temperaturi 60° C
PROGRAM ZA PRANJE BOMBAZA pri temperaturi 40° C

Programa sta primema za pranje obi¢ajno umazanega bombaZznega perila in sta najbolj
ucinkovita programa glede na porabo energije in vode za pranje bombaZnega perila.
Programa sta bila namensko razvita za prilagajanje priporo¢eni temperature za pranje,
navedeni na etiketah na oblacilih. Dejanska temperature vode se lahko nekoliko razlikuje od
deklarirane temperature za ta program.

Pri vseh programih lahko po potrebi znizate hitrost centrifugiranja pod najvisjo
predvideno za posamezni program, pri pranju zelo ob¢utljivih tkanin pa lahko
tudi prekli¢ete centrifugiranje. To storite s pomocjo tipke za nastavljanje hitrosti centrifugiranja.

[ | Tipka za nastavljanje temperature omogoca pranje pri vseh temperaturah, nizjih od najvisje
dovoljene temperature za izbrani program.

1) Pri prikazanih programih lahko prilagodite trajanje in intenzivnost pranja s pomojco tipke za
nastavljanje stopnje umazanosti perila.

2) Ce z gumbom za izbiranje programov izberete hitri program, lahko s pomocgjo tipke za
dolo¢anje stopnje umazanosti perila izbirate med 3 dolzinami programa - 147, 30" in 44",

(0) Samo, Ce ste izbrali tudi predpranje. (Programi, pri katerih je tipka za predpranje aktivna)
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[KAPITEL 7
PROGRAMMTABELLE
PROGRAMM FUR / GEWEBEART | PROGRAMM-WAHL- MAX emprorLene| I WASCHMITTEL
SCHALTER BELADyNG TEMPERATUR| HOCHST- EINFULLEN
EINSTELLEN kg °C TEMPERATUR
AUF °Cc 2 8 1
Koch-/Buniwésche D Bis:
Baumwolle Leinen Jute .Q*Cotton 5 6 60 00° o [ ] ( .)
Baumwolle Leinen 1) *%k Bis:
strapazierf@hige Gewebe 0 IS: PY PY P
Widerstandisfahige focotton | 5 | 6 40 60° (o)
Synthetik D) Bis:
. is:
Mischgewebe aus Acryl 2,5 3 40° . [ [} Y
Baumwolle und Synthetik A 60 ( )
Koch-/Buntwésche 2 Bis:
Synthetik 1 1 30° 30° ) Y
Schnellprogramm 14’
Koch-/Buntwésche = .
Synthetik =) Rapid 30° Bis:
Schnellprogramm 30’ 14-30-44 Min 2 2 40° L L]
Kochs-/BtiJnfv:.ﬁsche Bis:
yntheti o :
Schnellprogramm 44’ 3 3 30 40° L 4
Spiilen \! - - - - )
Intensivschleudern @ - - - -
Abpumpen kl'-'l - - - -
Feinwdsche Deli % 2 2 30° Bis: PY Py
Synthetik (Dralon, Acryl, Trevira) 30°
Waschmaschinenge- R Bis: ® [}
eignete Wolle Wool @, 1 1 40 40°
Handwische /) Bis: [ [
/ o
Hand \7) 1 1 30 30°
Bis:
Jeans - Programme Jeans 5 6 40° 20° (] ([ ]
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14-30-44 Min

Hinweise:

* Die maximale Fassungsvermodgen fir Trockenwésche ist je nach Modell unterschiedlich (siehe
Matrikelschild).

** VERGLEICHSPROGRAMME FUR BAUMWOLLE LT. (EU) Nr. 1015/2010 und Nr.
1061/2010.

PROGRAMM BAUMWOLLE mit Waschtemperatur 60°C
PROGRAMM BAUMWOLLE mit Waschtemperatur 40°C

Diese Programme sind geeignet zum Waschen von normal verschmutzten Wéschestiicken
aus Baumwolle und sind hierfiir die sparsamsten Programme, was den Strom- und
Wasserverbrauch betrifft. Sie weisen unter Umsténden eine langere Programmlaufzeit auf.
Die Programme wurden speziell auf die Angaben der Waschepflegeetiketten in den Textilien
hin optimiert. Die tatséchliche Wassertemperatur kann leicht von der im Programm
deklarierten Temperatur abweichen.

In allen Programmen kénnen Sie die Schleuderdrehzahl entsprechend dem Pflegeetikett des
Waschestlicks herunterregulieren. Wenn Sie keine Angabe im Wascheetikett vorfinden, kénnen
sie die héchstmégliche Schleuderdrehzahl des Programms anwenden.

B Durch Driicken der Taste Waschtemperatur kann diese beliebig unterhalb des
héchstmdglichen Werts gesenkt werden.

1) Bei den angegebenen Programmen ist es méglich, mit der Taste Verschmutzungsgrad die
Programmdauer und die Waschintensitat zu wéahlen.

2) Wenn Sie mit dem Programmwabhlschalter das Schnellprogramm “14’-30’-44” einstellen und
die Taste ,VERSCHMUTZUNGSGRAD" betétigen, kdnnen Sie unter 3 mdglichen
Schnellprogrammen wahlen, mit einer Dauer von jeweils 14, 30 e 44 Minuten.

(0) Nur wenn die Taste Vorwasche eingeschaltet ist (Programme, die die Option Vorwésche zulassen)
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| KAPITOLA 7 Tabulka pracich programdi
PROGRAM PRO VOLBA mAx, | ooporucena| Il NASYPKA PRACICH
UKAZATELE NAPILN TEPLOTA TEPLQTA . PROSTREDKU
VOLICE kg* °C MAXIMALNi
PROGRAMU NA: °Cc 2 & ]
. D) .
Odolné tkaniny 5 6 o Do:
Bavina, len ~g\*(:c",—,t-,c,n 60 90° d b (.)
Bavina, smésné odolné, D *x 5 6 R Do: ° ° °
Barevné _Q Cotton 40 60° ( )
Smésné a syntetické tkaniny I ,
Bavina, smésné / & Acryl 25| 3 40° %8& ) [ ) (.)
a syntetické tkaniny
Odolné tkaniny 2) Do
Smésné a syntetické tkaniny 1 1 30° > ° °
Rychloprogram 14’ 30
Odolné tkaniny = ,
Smésné a syntetické tkaniny = Rapid 2 2 30° Do:
Rychloprogram 30’ 14-30-44 Min 40° ® ®
Odolné tkaniny .
Smé&sné a syntetické tkaniny 3 3 30° Doo. PY P
Rychloprogram 44’ 40
Méchéni \VH - - - B °
Intenzivni odstfedéni @ - - - B
Pouhé vypusténi vody kl'-l - - - _
Velml lemné tkaniny Deli 2 2 30° Do: [ (]
LS e
Vina uréend k prani v praéce Wool @, ! ! 40° 28’0 o o
Ruéni prani Hand \/7_//7 1 1 30° 280 ® o
Program Jeans Jeans 5 6 20° ?180 o Y




) w ’0 = rapia

14-30-44 Min

Prosim, pre¢téte si tyto poznémky:

* Maximdlini obsah ndplné suchého prdadia se méni podle modelu, ktery jste zakoupili (viz
stitek se zakladnimi Gdaji).

** TESTOVANI PROGRAMU NA BAVLNU DLE (EU) &. 1015/2010 a &. 1061/2010.
PROGRAM BAVLNA pii teploté 60°C
PROGRAM BAVLNA pfi teploté 40°C

Tyto programy jsou vhodné pro prani bézné znecisténého bavinéného pradia a
jsou nejucinngjsi s ohledem na kombinovanou spotfebu vody a energie pro prani
baviny.

Tyto programy byly vytvoreny v souladu s popisky teplof prani na obleceni a
skutecnad teplota vody mUze byt mirné odlisnd od té deklarované v cyklu.

Rychlost otd&eni bubnu pfi odstfezovani Ize rovnéz snizit na jakoukoliv hodnotu
doporuc¢enou na etiketé pradla nebo tkaniny. Pro jemné prddlo Ize odstfed’ovani
zcela vyloucit.

B stisknutim tladitka ,teplota prani* je mozné prdt pii jokékoliv teploté, kterd je nizsi
neZz maximdalini povolend teplota.

1) U jednotlivych programu je mozné pomoci tlacitka ,stupen znedisténi™ regulovat Eas
a intenzitu prani.

2) Volbou rychlého programu “14°-30°-44"", voli¢em programu a stisknutim
tflacitka™STUPEN ZNECISTENI” je mozné zvolit z 3 rychlych programu o délce 14, 30 a 44
minut.

(0) Pouze s aktivovanym tlacitkem predpirky (programy s moznosti predpirky)
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TABELA PROGRAMOW
PROGRAM dla materiatéw POKRETLO MAKGS. Temperarural I $RODEK PIORACY
PROGRAMATOR YADUNEK | ZALECANA TEMPERATURA
A ZE kg* o MAKSYMALNA
WSKAZNIKAMI € 2 e 1
PROGRAMOW
Materiaty wytzymate D o Do:
bawetna, len &*CO tton 5 6 60 00° [} ® ( .)
bawetna, len mieszane D *x Do:
wylrzymate, kolory _g:’ Cotton | 5 6 40° 60° L4 o |(o
Materiaty mieszane n D
i syntetyczne o O:
bawefna, materiaty & Acryl 251 3 40 60° ° ° (o)
[ieszane synfetvezne
Materiaty wylrzymate 2) Do
Materiaty mieszane i syntetyczne 1 1 30° 300' ) °
Cykl szybki 14’
Materaty wytrzymate —= . Do:
Materiaty mieszane i synfetyczne |~ () Rapid 2 2 30° o Py °
Cykl szybki 30° 14-30-44 Min 40
Materiaty wytrzymate Do:
Materiaty mieszane i synfetyczne 3 3 30° 400' [ [ ]
Cykl szybki 44’
Ptukanie () i ) i - L
Szybkie @ -
wirowanie - - -
Tylko odprowadzanie wody kl'-l - - - -
. o Do:
Bardzo delikatne materiaty Deli \‘% 2 2 30 30° L4 L4
Wetna przeznaczona Wool @/ 1 1 40° Do: [ J [
do prania w prailce 40°
Pranie reczne Hand @ 1 1 30° 280 o ®
Program Jeans Jeans 5 6 40° ?180 ) )
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Jeans OFF ﬁ* Cotton
L] L]

° .9 Cotton

Hand @ °

° & Acryl

.-

14-30-44 Min

Wool @)

Uwagi:

* Maksymalna pojemnos¢ suchego zatadunku jest rézna w zaleznosci od modelu pralki

(patrz tabliczka znamionowa).

Mozna réwniez zmniejszy < szybko$é wirowania - zgodnie z sugr;es’riomi podanymi na
wszywce materiatowej lub w przypadku bardzo delikatnych tkanin catkowicie
wytqgczy¢ wirowanie.

;BE]R/%OG]%AMY KONTROLNE BAWELNA WEDLUG (EU) NR 1015/2010 oraz Nr

PROGRAM BAWEELNA w temperaturze 60°C
PROGRAM BAWELNA w temperaturze 40°C

Te programy przeznaczone sg do prania bawetny srednio zabrudzonej i sq
najbardziej wydajne w sensie zuzycia wody i energii w zakresie prania tkanin
bawetnianych.

Te programy zostaty opracowane pod kgtem zgodnosci z oznaczeniami
temperatury prania zamieszczonymi na etykietkach odziezy a efektywna
’rerlzpero’rqrc wody moze nieznacznie odbiegaé od deklarowanej temperatury
cyklu prania.

1) Dla wskazanych programéw mozna , za pomocq przycisku Poziom Zabrudzenia,
regulowaé diugos¢ i intensywnose prania.

2) W programie szybkim "14'-30"-44" mozna, za pomocq przycisku “POZIOM
ZABRUDZENIA”, ustawi¢ jeden z trzech czasdw: 14°, 30" lub 44'.

B Wciskajgc przycisk Temperatury mozna zmniejszaé temperature prania w stosunku

do maksymalnej ustawione;.

(0) Jedynie przy wtgczonym przycisku PRANIE WSTEPNE. (Programy z aktywnag opcja

PRANIE WSTEPNE)
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L'appareil dispose de groupes
de programmes différents
pour laver tous types de tissus
et selon différents degrés de
salissure en attribuant au type
de lavage, la température et
la durée (voir tableau des
programmes de lavage).

TISSUS RESISTANTS

Ces programmes sont
destinés & accomplir des
lavages et des rincages avec
le maximum d’efficacité.

lls sont entrecoupés de cycles
d’essorages qui offrent des
résultats parfaits sur le
rincage.

L'essorage final retire le
maximum d’eau contenue
dans les tissus.

TISSUS MIXTES ET
SYNTHETIQUES

La combinaison d’un systeme
de lavage efficace, une
rotation optimum du tambour
et I’autogestion du niveau
d’eau assurent des résultats
de lavage excellents,
pendant qu’un rincage
délicat évite les faux plis.

PROGRAMME RAPIDE

En sélectionnant le
programme rapide " 14°-30°-
44’” avec la manette des
programmes et en appuyant
sur la touche “degré de
salissure” il est possible de
choisir un des trois
programmes rapides &
disposifion: 14mn, 30mn et
44mn. Pour les indications
relatives & chacun des
programmes rapides,
consultez la table des
programmes. Si vous
sélectionnez le programme
rapide, nous vous
recommandons d’utiliser 20%
de lessive en moins par
rapport & la quantité
conseillée par le fabricant.
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| CHAPITRE 8 | {|8.POGLAVJE |
SELECTION DES IZBIRANJE
PROGRAMMES PROGRAMOV

Pralni stroj ima skupine
programov, ki omogocajo
pranje razliéno umazanega
perila, kot seveda tudi pranje
razlicnih vrst tkanin. Programi
pranja se med seboj
razlikujejo po nacinu pranja,
temperaturah in po

trajanju (gl. razpredelnico
programov pranja).

OBSTOJNE TKANINE

Stroj pere in izpira perilo na
teh programih z intenzivho
mocjo. Po vsakem vmesnem
izpiranju stroj perilo tudi
ozame, kar zagotavlja
popolno izpiranje. Kon&no
centrifugiranje perilo
temeljito ozame.

TKANINE 1Z MESANIH IN
SINTETICNIH VLAKEN

Ritem vrtenja bobna in nivo
vode zagotavijata najboljse
rezultate pranja in izpiranja.
NeZno ozemanje prepredi, da
bi se perilo prevec zmeckalo.

HITRI PROGRAM

Ce z gumbom za izbiranje
programoyv izberete hitri
program, lahko s pomocjo
tipke za doloCanje stopnje
umazanosti perila izbirate
med 3 dolzinami programa -
14°,30"in 44",

Ve podatkov o teh
programih boste nasli v
razpredelnici programov.

Ce izberete hitri program,
priporo€amo, da odmerite le
20% od obicajno priporoCene
kolicine detergenta.

&*Cotton

= Rapid
14-30-44 Min
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[KAPITEL 8 | |[kAPITOLA 8 | || ROzZDzIAA 8 |
PROGRAMM/ VOLBA } WYBOR
TEMPERATURWAHL PROGRAMC PROGRAMU

Um unterschiedliche Textilien
und Verschmutzungsgrade
optimal behandeln zu
konnen, bietet Ihnen diese
Waschmaschine
Programmtypen fur
unterschiedliche
Gewebearten, Temperaturen
und Programmdauer (siehe
Programmtabelle) an .

UNEMPFINDLICHE STOFFE

Die Programme bieten eine
maximale Reinigung und
jeweils von Schleuderphasen
unterbrochene Spulgdnge,
die die optimale Spulung der
Wdsche garantieren.

Der abschlieBende
Schleudergon? sichert die
bestmogliche Trocknung.

MISCHGEWEBE UND
KUNSTFASERN

Das Waschen und Spulen
dieser Gewebearten ist durch
die optimale Drehzahl der
Trommel und durch das
perfekt abgestimmte
Wassserniveau besonders
wirksam. Das
Schonschleudern verhindert
auBerdem die Bildung von
Falten in der Wasche.

SCHNELLPROGRAMM
Wenn Sie mit dem
Programmwahlschalfer das
Schnellprogramm *14-30°-
44" einstellen und die Taste
,VERSCHMUTZUNGSGRAD"
be’rohgen kd&dnnen Sie unter 3
moglichen
Schnellprogrammen wdahlen,
mit einer Dauer von jeweils 14,
30 e 44 Minuten.
Fur die jeweiligen
Eigenschaften der
Schnellprogramme schauen
Sie bifte in der
Programmtabelle nach.
Bitte denken Sie daran, beim
Schnellprogramm das
Waschmittel entsprechend zu
reduzieren und verwenden Sie
nur 20% der vom Hersteller
angegebenen
Waschmifttelmenge.

Pro ruzne typy tkaniny s
rlznym stupnem zaSpinéni
ma pracka okruhy programu
rozdélenych podle druhu
prani, teploty a doby prani
(viz tabulka programu).

ODOLNE TKANINY

Tyto programy byly navrzeny
tak, aby se dosdhlo
nejlepsich vysledku prania
machani. Kratké
odstfed’ovani zafazené po
kazdém machdani zajist’ uje
dokonalé vymachani pradia.
Z&vérecné odstfed’ ovani
zqijist’ uje vyssi UCinnost pfi
odstranovani vody z pradia.

SMESNE A SYNTETICKE
TKANINY

U hlavniho prani je
dosahovdano nejlepsich
vysledku diky promenlivym
rytmickym otéackam pracino
bubnu a vysce hladiny
napousténé vody. Jemné
odstfed’ovani zamezi
nadmeérnému pomackani
pradia.

RYCHLY PROGRAM
Volbou rychleho programu
"14°-30"-44"", volicem
programu a stisknutim
tlacitka™STUPEN ZNECISTENT”
je mozné zvalit z 3 rychlych
programu o délce 14,30 a 44
minut.
Pro pokyn k rychlym
progromum viz tabulku
programd.
U volby rychlého progromu
pouZifte pouze 20 %
doporuceného mnozs‘rw
Cisticiho prostfedku
uvedeného na jeho obalu.

Pralka posiada rézne grupy
programéw stosowane w
zaleznosci od rodzaju
materiatu i jego stopnia
zabrudzenia. Programy te
rézniq sie rodzajem prania,
temperaturqg i dftugosciq
Cyklu prania (patrz tabela
programow prania).

MATERIALY WYTRZYMALE
Programy zostaty
opracowane w celu
maksymalnego rozwiniecia
fazy prania i ptukania,
przerywanych fazami
wirowania, co zapewnia
doskonate efekty.
Koncowe wirowanie
zapewnia skuteczne
usuniecie wody.

MATERIALY Z WIOKIEN
MIESZANYCH |
SYNTETYCZNYCH

Doskonate efekty prania
zapewnia zoptymalizowany
ryfm obrotéw bebna oraz
ptukanie w duzej ilosci
wodqy.Delikatne odwirowanie
zZmnigjsza ryzyko pogniecenia
pranych tkanin.

PROGRAM SZYBKI

7% progromie szybkim "14’-
30°-44™ mozna, za pomocq
przycisku “POZIOM
ZABRUDZENIA”, ustawi¢ jeden
z trzech czaséw: 147, 30" lub

44,

W tabeli programow
zamieszczone sq wskazania
dla kazdego z prohgramow
szybkich.

W programach szybkich
nalezy stosowac znacznie
mniej detergentéw, tylko
okoto 20% ilosci podanych
na opakowaniu.

59



@®

PROGRAMME SPECIAL
“RINCAGFE’

Ce programme effectue trois
ringages et un essorage
intermédiaire (qui peut étre
réduit ou supprimé en
agissant sur la touche
appropriée). Il peut étre
utilisé pour rincer tous types
de tissus, par exemple aprés
un lavage a la main.

PROGRAMME SPECIAL
“ESSORAGE ENERGIQUE”
Ce programme effectue un
essorage & la vitesse
maximale (qui peut étre
réduit en agissant sur la
touche appropriée).

UNIQUEMENT VIDANGE

Ce programme vous permet
d’effectuer la vidange de
I'eau.

TISSUS TRES DELICATS

II's’agit d"un nouveau concept
de lavage qui alterne des
moments de brassage et de
frempage du linge; ce
processus est parficuliérement
indigué pour le lavage de fissus
extrémement délicats.

Le lavage et le rincage sont
effectués a pleine eau afin
d’obtenir les meilleures
prestations.

PROGRAMME LAINE

Un programme spécialisé
pour laver les articles ont
I’étiquette Woolmark . Le
cycle consiste en périodes
alternées d’activité et de
repos avec une température
maximum de 40°C et se
fermine par 3

ringages, dont un pour
I"assouplissant, et un essorage
court.
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IZPIRANJE

Ta program opravi tri
izpiranja z viesnim
centrifugiranjem (hitrost
lahko prilagodite s pomocjo
ustrezne tipke). Ta program
je namenjen izpiranju
razliénega perila po pranju
na roke.

HITRO CENTRIFUGIRANJE

Ta program je namenjen
intenzivnemu centrifugiranju
perila (hitrost lahko
prilagodite s pomocjo
ustrezne fipke)

IZCRPAVANJE VODE
Program je namenjen
izErpavanju vode iz bobna.

ZELO OBCUTLJIVE TKANINE
To je nov program, ki perilo
izmenicno pere in namaka,
in je predvsem namenjen
pranju zelo obcutljivin
tkanin.

Pranje in izpiranje poteka v
vedji koli¢ini vode, kar
zagotavlja najpboljse
rezultate.

PROGRAM ZA VOLNO

Ta program je namenjen
pranju perila iz volne,
oznacenega z etiketo
~Woolmark”. Tekom
programa se izmenjujejo
aktivne faze in premori.
Pranje poteka pri
temperaturi do 40°, zakljuci
pas se s 3 izpiranji in
kratkotrajnim
centrifugiranjem.

Deli %
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SPEZIALPROGRAMM “SPULEN”

Das Programm Spulen fahrt
drei SpUlg&nge aus mit
letztem Schleudergang, der
evtl.reduziert oder ganz
ausgeschlossen werden kann
(drtcken Sie die
entsprechende Taste).
Geeignet zum Spulen
jedweder Gewebeart, z.B.
nach dem Waschen per
Hand.

SPEZIALPROGRAMM
“INTENSIVSCHLEUDERN”
Dieses Spezialprogramm fuhrt
einen Intensivschleudergang
(die Schleuderdrehzahl kann
evtl. durch Drucken der
entsprechenden Taste
reduziert werden).

ABPUMPEN
Das Programm pumpt das
Wasser nur ab.

HOCHEMPFINDLICHE STOFFE
Dieses neue Waschkonzept
mit abwechselnden Wasch-
und Einweichphasen ist
besonders geeignet fur die
Wdsche feinster Textilien. Die
Spulgdnge werden mit
hohem Wasserstand
durchgefuhrt, um eine
schonende Behandlung und
beste Ergebnisse zu sichern.

WOLLPROGRAMM

Das Programm ist
ausschlieBlich fur
waschmaschinengeeignete
Wolle vorgesehen. Das
Programm wechselt zwischen
Arbeitfs- und Ruhepausen mit
einer H6chsttemperatur von
40°C und schlieBt mit 3
Spulg&ngen und einem
Schonschleudergang ab.

&2

SPECIALNI PROGRAM
“MACHA

Tento progrom provadi 3
mdchdni pradia s prabéznym
odstfedovanim (které Ize
plipadné snizit nebo zrusit
pomoci pfislusného tlacitka).
Pouziva se pro méchani
vSech typu tkanin, napf. i po
prani v ruce.

SPECIALNI PROGRAM
“INTENZIVNI ODSTREDENI”

Tento program provadi
odstfedovani pri maximalni
rychlosti (kterou Ize pfipadné
snizit nebo zrusit pomoci
pfislusného tlacitka).

POUZE VYPOUSTENI

Program vypousténi provede
vypusténi vody.

VELMI JEMNE TKANINY

Jednd se o zcela novy
kompletni program prani, s
cyklem, ktery sam reguluje
aktivnost a pausu programu,
uzpUsoben predevsim pro prani
velmi jemnych tkanin.

Prani a mdachdni budou
provedeny s velkym mnozstvim
vody k dosazeni nejlepsich
vysledkd.

PROGRAM VLNA

Je program urceny vyhradné
pro tkaniny z “viny pro prani
v pracce”. Tento cyklus stfidd
intervaly prani s intervaly
pauzy pii maximaini teploté
40°C a konci trojim
machanim a jemnym
odstfedénim.

@D

ng}GRAM SPECJALNY
Program ten wykonuje 3
ptukania bielizny z
posrednimi odwirowaniami
(ktére mozna zredukowacé
lub anulowac specjalnym
przyciskiem).

Mozna w ten sposéb ptukac
wszelkie typy tkanin , takze
odziez wypranq uprzednio
recznie.

PROGRAM SPECJALNY
»SZYBKIE WIROWANIE”
Program ten wykonuje
wirowanie o maksymalnej
predkosci. (Obroty mogq
by¢ redukowane
specjalnym przyciskiem).

TYLKO WYPUSZCZENIE WODY
Program fen przeznaczony
jest tylko do wypuszczenia
wody.

MATERIALY WYJATKOWO
DELIKATNE

Jest to nowe podejicie do
prania, ktére sktada sie z
naprzemiennych okresoéw
prania i pauz, szczegdinie
odpowiednich do prania
bardzo delikatnych tkanin.
Pranie i ptukanie odbywa sie
w duzej ilosci wody, co
zapewhnia najlepsze wyniki.

PROGRAM WEENA

Program ten jest
przeznaczony wytqgcznie do
prania tkanin wetnianych
dopuszczonych do prania w
pralce.

W cyklu tym naprzemiennie
$Q momenty prania i
momenty pauzy, przy
temperaturze maksymalnej
40°C z 3 ptukaniami i jednym
delikatnym wirowaniem.
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LAVAGE A LA MAIN

Cette machine & laver est
également équipée d’un
programme de Lavage dla
main.

Ce programme vous permet
d’effecfuer un cycle de
lavage complet pour les
vétements qui exigent
d’étre lavés & la main.

Le programme a une
température de 30°C et se
termine par 3 rincages et un
essorage rapide.

PROGRAMME JEAN

Ce programme spécifique
garantit des performances
de lavage idéales pour les
fibres résistantes comme le
jean. Ce programme atteint
la fempérature maximum de
40°C, température idéale
pour supprimer les salissures
sans abimer I'élasticité des
fiores.

@D

'ROCNO' PRANJE

Pralni stroj omogoca tudi
nezno pranje zelo
obc&utlivega perila,
enakovredno rocnhemu
pranju. Ta program je
namenjen pranju perila,
oznacenega z etfiketo 'Rocno
pranje'. Stroj opere perilo pri
30°C, program pa se zakljuci z
3 izpiranji in neznim
centrifugiranjem.

PROGRAM JEANS

Ta namensko zasnovani
program zagotavlja visoko
kakovost pranja trpeznih
tkanin, kot je to jeans.
Najvisja temperatura med
izvajanjem programa je 40°
C, kar je idealno za
odstranjevanje necistoCe
brez negativhega vpliva na
elasti¢nost viaken.

Hand @

Jeans
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SPEZIALPROGRAMM
“HANDWASCHE”

Das Gerdt verfugt auch Uber
ein besonders sanftes
Waschprogramm, das
Handwdasche-Programm. Es
handelt sich um einen
kompletten Waschzyklus fur
Waschesttcke, die nur mit der
Hand gewaschen werden
kénnen. Das Programm erreicht
eine Hochsttemperatur von
30°C und endet mit 3
Spulgéngen und einem
Schonschleudergang.

JEANS-PROGRAMM

Dieses Programm ist speziell
zum Waschen von
widerstandsféhigen
Gewebearten, wie z.B.
Jeansstoffen geeignet. Mit
dem Jeansprogramm wird die
Wd&sche sehr sanft, aber
dennoch grindlich
gewaschen und geschleudert.
Die max. Waschtemperatur
betragt 40°C. In Kombination
mit der sanften
Waschmechanik bleiben die
Farben so lange erhalten

€2
RUCNI PRANI

Pra¢ka je vybavena také
pracim cyklem pro jemné
tkaniny. Tento cyklus je
nazyvan “Ruéni prani”.
Program “rucniho prani” je
vhodny pro tkaniny, které se
jinak perou vyhradné ru¢né.
Pro?rom dosahne maximalni
teploty 30° C a je zakon&en
3 mdachacimi cykly a
jemnym odstfedénim.

PROGRAM JEANS

Tento program je pripraven
pro maximaini kvalitu prani
odolnych tkanin, jako napr:
jeans. Praci cyklus dosahne
maximaini teploty 40°C,
idedlni k odstranéni
necistoty pfi zachovani
elasticity viaken.

@D

PRANIE RECZNE 30°

Pralka ma réwniez cykl
prania delikatnego ,
zwanego -pranie reczne
Jest to kompletny cykl
prania dla bielizny
przeznaczonej wytqcznie do
prania recznego.
Program ma temperature
maksymalnie do 30°C i
zakonczony jest 3
ptukaniami i delikatnym
wirowaniem.

PROGRAM JEANS

Program ten zapewnia
optymalne efekty prania
tkanin wytrzymatych takich
jak jeans.

Cykl prania osigga
temperature 40°C idealnqg
do usuwania zabrudzen bez
naruszenia elastycznosci
witdkien.
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| CHAPITRE 9 | | |9. POGLAVJE |
TIROIR A LESSIVE PREDALCEK ZA
Le tiroir & lessive est divisé en PRALNA SREDSTVA

3 petits bacs:

- lebac morquee du
symbole “1” sert pour la
lessive destinée au

prélavage;
- lebac morquee du
mbole “serf pour

es additifs spéciaux:
adoucisseurs, parfums,
amidon, produlits pour
I’azurage, etc;

- le bac marguée du
symbole “2” sert pour la
lessive destinée au
lavage.

ATTENTION :

NOUS RAPPELONS QUE
CERTAINS PRODUITS
ONT DES DIFEICULTES A
ETRE EVACUES; DANS
CE CAS NOUS VOUS
CONSEILLONS D’UTILISER
LE DOSEUR QUI VA
DIRECTEMENT DANS LE
TAMBOUR.

Predalcek za pralna sredstva
je razdeljen na tri predelke:

- prvi, "1, je namenjen
detergentu za
predpranje;

- Vv predelek, oznacen s

simbolom %ﬁ? odmerite
posebne dodatke -
mehcalec, skrob, diSave
ipd.

- predelek, oznacen s
Stevilko "2", je namenjen
detergentu za glavno
pranje;

ATI'ENTION
DANS LE.BAC
MARQUEE DU SYMBOLE

«£5 N’INTRODUIRE
QUE DES PRODUITS
LIQUIDES. LA MACHINE
EST PROGRAMMEE DE
MANIERE
AUTOMATIQUEMENT
ABSORBER LES
PRODUITS
COMPLEMENTAIRES
PENDANT LE DERNIER
RINCAGE DE TOUS LES
CYCLES DE LAVAGE.

OPOMBA!

CE UPORABLJATE
DETERGENTE, KI SE
TEZKO DOZIRAJO Vv
BOBEN, PRIPOROCAMO,
DA UPORABITE POSEBNO
POSODICO, V

KATERO ODMERITE
DETERGENT IN JO
POLOZITE V BOBEN
DIREKTNO MED PERILO.

OPOMBA! .
V PREDELEK, OZNACEN S

SIMBOLOM <5,

ODMERITE SAMO TEKOGE
DODATKE! Stroj

bo pri vseh programih te
dodatke v

pravem tfrenutku, ob
zadnjem izpiraniju,
samodejno doziral v stroj.




| KAPITEL 9 | | [KAPITOLA 9 | |[rozDZIAL 9 |
WASCHMITTEL- ZASOBNIK PRACICH | SZUFLADA NA
BEHALTER PROSTREDKU PROSZEK

Der Waschmitteloehdlter ist in
3 Facher unterteilt:

- Das Fach mit "1" ist fur die
Vorwdésche.

- Das Fach Cc%) ist fUr
spezielle Zusaize wie
Weichspuler, Duftstoffe,
Stérke usw.

- Das Fach mit "2" ist fGr das
Hauptwaschmittel.

ACHTUNG:
BEKANNTLICH LASSEN
SICH EINIGE
WASCHMITTEL SCHWER
EINSPULEN, IN SOLCHEN
FALLEN BENUTZEN SIE
BITTE DIE SPEZIELLEN
BEHALTER FUR DIE
VERWENDUNG DIREKT
IN DER TROMMEL.

ACHTUNG:

IN DAS FACH “Z5” NUR
FLUSSIGE MITTEL
EINFULLEN. DAS GERAT
SPULT DIE ZUSATZMITTEL
AUTOMATISCH
WAHREND DES LETZTEN
SPULGANGS IN ALLEN
\é\llﬁSCHPROGRAMMEN

Zasobnik na praci prosfredky
je rozdélen do 3 &dsti:

- CosUe oznacen “1”7 a
slouzi pro praci
prostfedky ur¢ené pro
predpirku.

- Cast je oznacena ?%
slouZi pro specidini
prisady, zmékCovadia,
riznd parfémovand
mdchadla, atd......

- CosUe oznacena “2” a
slouzi pro praci
prostfedky hlavniho
prani.

DULEZITE:
PAMATUJTE, ZE NEKTERE
PRACI PRASKY SE

Szuflada na proszek jest
podzielona na 3 przegrodki:

- Przegrédka *1“ jest
przeznaczona na srodek
do prania wstepnego.

- Przegrodka “ &5 jest
przeznaczona na
specjalne dodatki do
prania; srodki
zmiekczajgce wode,
zapachowe, krochmal,
wybielacze.

- Przegrédka 2 jest
przeznaczona Na proszek
do prania zasadniczego.

UWAGA
PAMI TAJ ZE NIEKTORE
SRODKI PIORACE S

ODCERPAVANI PRISAD
BEHEM PQSLEDNIHO
MACHANI VE VSECH
CYKLECH PRANI.

SPATNE ODSTRANUJI
TRUDNE DO USUNIECIA;

(ROZPOUSTEJR. W TAKIM PRZYPADKU
V TAKOVEM PRIPADE ZALECA SIE UZYCIE
DOPORUCUJEME POJEMNICZKA ZE
PQUZITI SPECIALNICH SRODKIEM PIORACYM
VLOZENI DO PRACIHO
BUBNU. BEBNA PRALKI.
RULEZITE: UWAGA:
CAST JE OZNACENA PRZEGRODKA "o
«Gon PRZEZNACZONA JEST
O ETE ST WYLACZNIE NA

_ SPECJALNE DODATKI.
PROSTREDKY. PRALKA
PRACKA JE AUTOMATYCZNIE
PREDURCENA K POBIERA SRODKI
AUTOMATICKEMU DODATKOWE PODCZAS

OSTATNIEGO PLUKANIA
WE WSZYSTKICH
CYKLACH.

65



®

@D

| CHAPITRE 10 | 10. POGLAVJE |

PRIPRAVA PERILA
LE PRODUIT NA PRANJE

OPOZORILO!

PRIPOROCAMO, DA
ATTENTION: IZKLOPITE CENTRIFUGO,
si vous devez laver des tapis, KADAR V PRALNEM _
des couvre-lits ou d’autres STROJU PERETE MANJSE
piéces lourdes, nous PREPROGE, POSTELINA
conseillons de ne pas PREGRINJALA ALI TEZJA
essorer. OBLACILA.

Pour laver & la machine des
vétements et de la lingerie
se reporter & I'étiquette qui
doit mentionner “pure laine
vierge” et I'indication "ne se
feutre pas” ou “peut étre
lavé en machine”.

ATTENTION:

Au cours de la phase
de sélection vérifier
que:

- aucun objet
métallique ne se
frouve dans le linge &
laver (boucles,
épingles de nourrice,
épingles, monnaie,
etc.);

- les taies d’oreiller
soient boutonnées, les
fermetures & glissiére,
les crochets, les oeillets
soient fermés, les
ceintures et les rubans
des robes de chambre
soient noués;

- les anneaux soient
enlevés des rideaux;

- n‘oublier pas de lire
aftentivement
I’étiquette sur les tissus;

- Si, au cours de la
sélection, vous trouvez
des taches résistantes,
les enlever a I'aide
d’un nettoyant
spécial.
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V pralnem stroju smete prati
le taka volnena oblacila in
perilo, pri katerih je na etiketi
z navodili za vzdrzevanje
navedeno "MOZNO PRANJE
V PRALNEM STROJU".

OPOZORILO:

Pred zacetkom pranja

razvrstite perilo in vsak

kos posebej skrbno
preglejte, kar velja Se
posebej za Zepe, ter
istoéasno naredite
oziroma preglejte se
naslednje:

- e na oz. v perilu, ki ga
Zelite oprati ni kovinskih
predmetov kot npr.
priponk, varnostnih
zaponk, kovancev jpd.),

e Zapnite gumbe na
posteljnini, zaprite
zadrge, sponke, stiskace
in podobno, zaveZite
pasove in dolge trakove
na haljah,

e 7 zaves odstranite
drsnike, skrbno preglejte
etikete na perilu,

e Ce med razvri¢anjem
opazite na posameznih
kosih perila madeze jih
odstranite pred
pricetkom pranja s
posebnimi detergenti za
odstranjevanje
madeZev.
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L KAPITEL 10 | | [KAPITOLA 10 | || RozpzAL 10
PRADLO PRODUKT

DAS PRODUKT

ACHIUNG: DULEZITE: WAINE:

Wenn Sie Kleinere Laufer,
Tagesdecken oder Ghnliche,
schwere Textilien waschen,
sollten Sie auf das
Schleudern verzichten.

Das Symbol “reine Wolle”
kennzeichnet Kleidung und
Textilien aus Wolle, die fur die
Maschinenwdsche geeignet
sind. Dardber hinaus sollten
solche Textilien den Hinweis
“nicht filzend” oder
“waschmaschinenecht”
tragen.

ACHTUNG:

Achten Sie beim
Sortieren der Wdsche
auf folgende Details:

- keine Metallteile (z.B.
Schnallen,
Sicherheitsnadeln,
Anstecknadeln,
Mdnzen) an oder in der
Wdsche;

- Kissenbezlige
zuknopfen,
ReiBverschitisse und
Druckkndpfe schlieBen,
lose Gurtel und Bander
von Morgenrécken
zuknopfen;

- Rollen von den
Gardinen entfernen;

- Hinweise auf den
Wdscheetiketten
genauestens
beachten,

- beim Sortieren
auffallende,
hartndckige Flecken
mit Spezialreiniger oder
geeigneter
Waschpaste
vorbehandeln.

PFi prani tézkych pokryvek,
pfehozd nebo jinych tézkych
pfedmétt doporucujeme
nepouzivat odstfedéni.

Pokud maiji byt v pracce
prany vinéné obleky nebo
jiné pfedmeéty z viny, musi
mit oznaceni “Machine
Washable” (mozno prét v
pracce).

DULEZITE:
Pri tiidéni pradia:
- Zjistéte, zda v ném
nejsou kovové
predmeéty (zabky,
spinaci Spendiiky,
Spendliky, kancelarské
sponky, mince apod.)
zjistéte, zda povilaky
poIStard, zipy a hacky
na obleceni jsou
zapnuté
- ze z&clon odstrante
Zabky
- vénujte pozornost
§titkdim na obleceni
pokud najdete zaschlé
skvrny na obleceni,
mely by byt odstranény
specialnim prostfedkem
(doporuc¢enym na
Stitku).

Ciezkich pledéw, narzut na
tozka lub innych ciezkich
wyroboéw nie nalezy
odwirowywac.

Odziez lub inne wyroby z
wetny mozna praé¢ w
pralce, jesli na mefce
umieszczony jest
odpowiedni symbol “Pure
new wool” i informacja “nie
filcuje sie” lub “mozna prac
w pralce”

UWAGA:

Przy sorfowaniu odziezy

przed praniem nalezy

dopilnowad, aby:

- nie wrzucac do pralki
razem z oqziezg
metalowych
przedmiotéw (np.
broszek, agrarfek, spinek,
monet itp.);

- powtoczki na poduszki
zapiete byty na guziki,
zapiete rowniez zamki
btyskawiczne i haftki,
natomiast luzne paski i
dtugie tasiemki przy
sukniach zawiqzane
byty w wezetki;

- zdjq¢ pozostale
ewentualnie zabki do
firanek;

- zapoznac sie z tresciq
wszytych w odziez
metek;

- uporczywe plamy
usunqc¢ przed praniem
specjalng pastq lub
Srodkiem do plam.
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|CHAPITRE 11 |

CONSEILS UTILES
POUR L' UTILISATEUR

D
[11. POGLAVJE |

NEKAJ KORISTNIH
NASVETOV

SUGGESTION POUR L'UTILISATION DE
VOTRE LAVE-LINGE

Dans le souci du respect de
I'environnement et avec le
maximum d’économie d’énergie,
charger au maximum votre lave-
linge pour éliminer les éventuels
gaspillages d'énergie et d’eau. Nous
recommandons d’utiliser la capacité
maximale de chargement de votre
lave-linge.

Vous pouvez ainsi économiser
jusqu’a 50% d’énergie si vous
pratiquez le chargement maximal.
Effectuez un lavage unique &
I'opposé de 2 lavages en 1/2
charge.

QUAND LE PRE-LAVAGE EST-IL
VRAIMENT NECESSAIRE ?
Seulement dans le cas d’'un linge
particuliérement sale. Dans le cas
d’un linge normalement sale, ne
sélectionnez pas I'option

" prélavage ", ceci vous permettra
une économie d'énergie de 5 &
15%.

QUELLE TEMPERATURE DE LAVAGE
SELECTIONNER ?

L'utilisation des détachants avant le
lavage en machine ne rend pas
nécessaire le lavage au-deld de
60°C. L'utilisation de la température
de 60°C permet de diminuer la
consommation d’énergie de 50%.
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V nadaljevanju vam
navajamo nekaj koristnih, da
boste lahko vas pralni stroj
uporabljali dobro, varéno in v
skladu z varovanjem okolja.

PRIPOROCENA KOLICINA
PERILA

Ce zelite preprediti
nepotrebno trodenje
energije, vode in pralnih
sredstev, priporocamo, da
perete poln stroj perila,
vendar pa ne prekoracite
predpisanih najvecjin kolicin.
Pri pranju polnega stroja
perila boste prihranili do 50%
energije.

KDAJ JE PREDPRANJE V
RESNICI POTREBNO?
Predpranje je potrebno samo
takrat, kadar je perilo res zelo
umazano.

Ce opustite predpranje,
kadar perilo ni zelo umazano,
zmanjsate porabo pralnih
sredstev, €asa, vode in od 5
do 15% energije.

JE PRANJE PRI VISOKIH
TEMPERATURAH NUJNO?
Uporaba belil in sredstev za
odstranjevanje madezev
zmanjsuje potrebo po pranju
pri visokih femperaturah. S
pranjem pri temperaturi 60°C
lahko prihranite do 50%
energije.
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|KAPITEL 11 |

| KAPITOLA 11 |

|RoZDZIAE 11 |

EINIGE NUTZLICHE

UZITECNE RADY

HINWEISE

Wir méchten Ihnen im folgenden
einige Hinweise fUr die richtige
Nutzung Ihres Haushaltsgerdtes,
damit Sie es umweltschonend
und mit der hdchstmoglichen
Ersparnis betreiben kénnen.

STETS MAXIMALE FULLUNG
BELADEN

Um Strom, Wasser und
Waschmittel nicht zu
verschwenden, empfehlen wir,
lhre Waschmaschine stets mit der
maximalen Wdschefullung zu
beladen. Das Waschen einer
vollen Wé&scheladung eméglicht
eine Erspamis von bis zu 50%
Strom gegenuber zwei
Wdscheladungen mit halber
Menge.

WANN IST EINE VORWASCHE
WIRKLICH NOTWENDIG?

In der Regel nur fur stark
verschmutzte Wdsche!

Wenn Sie normal oder wenig
verschmutzte Wasche waschen,
sparen Sie zwischen 5% und 15%
Strom, wenn Sie keine Vorwdésche
wdahlen.

WELCHE WASCHTEMPERATUR?

Durch die Vorbehandlung der
Wdsche mit geeigneten
Fleckentfernem ist eine
Waschtemperatur von Uber 60°C
in den meisten Fallen nicht mehr
noétig. Sie kdnnen bis zu 50%
sparen, wenn Sie die
Waschtemperatur auf 60°C
begrenzen.

PRO UZIVATELE

PFi pouzivani vaseho
spotiebice dbejte zasad
ochrany Zivotniho prostfedi a
ekonomického provozu.

MAXIMALIZUJTE VELKOST
NAPLNE

Nejlepsich vysledkd pfi vyuziti
elekirické energie, vody,
pracich prostfedku i asu
dosdhnete tim, Ze budete
vyuzivat, mo><|mo|n|
doporu¢ené davky pro
jednotlivych druhtd pradia.
Az 50% energie USetfite, kdyz
vyperete jednu plnou davku
pradla misto dvou
polovi¢nich ndplni.

POTREBUJETE VZDY
PREDEPRANI PRADLA ?

Pouze pro siiné zadpinéné
Brodlo

okud nebudete pouzivat
pfedeprani u mirné nebo
stfedné zadpinéného pradia,
usettite mezi 5 az 15%
pracich prostfedku, Casu,
vody a elektrické energie.

JE PRANI NA 90°C NEZBYTNE ?

Jestlize skvrny na prdadle
predem odstranite vhodnym
predpiracim prostfedkem
nebo odstranovacem skvrn,
neni nutné prdt pfi 90°C. Pri
pracim programu na 60°C
usetfite az 50% energie.

rani

PORADY DLA
KLIENTA

Kilka wskazéwek
dotyczgcych
ekonomicznego i
przyjaznego srodowisku
uzycia urzgdzenia.

MAKSYMALNE ZWIEKSZENIE
WIELKOSCI ZAtADUNKU
Najlepsze wykorzystanie
energii, wody, srodkdw
piorgcych i czasu przez
uzycie rekomendowanej,
maksymalnej wielkosci
zatadunku.

Mozna zaoszczedzi¢ do 50%
energii piorgc jeden petny
zatadunek zamiast pra¢ dwa
razy potowe wsadu.

CZY JEST POTRZEBNE PRANIE
WSTEPNE?

Tylko dla bardzo zabrudzonej
bielizny.

Mozna zaoszczedzi¢ srodek
piorgcy, czas, wode i
zmniejszy¢ od 5 do 15%
zuzycie energii nie
wybierajgc Prania
Wstepnego dla lekko i
normalnie zabrudzonej
bielizny.

CZY JEST POTRZEBNE PRANIE
W GORACEJ WODZIE?
Mozna przed praniem polaé
plamy wybielaczem lub
namoczy¢ bielizne w wodzie,
aby nie uzywaé programu

dla prania w gorgcej wodzie.

Mozna zaoszczedzi€ do 50%
energii uzywajgc programu
do prania w 60°C.
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LAVAGE

CAPACITE VARIABLE
AUTOMATIQUE

Cette machine peut adapter
automatiquement le niveau
d‘eau au type et a la
quantité de linge. Vous
pouvez ainsi obtenir un
lavage “personnalisé”, méme
du point de vue énergétique.
Ce systéeme permet de
diminuer la consommation
d’énergie et réduit nettement
les tfemps de lavage.

EXEMPLE:

Pour les tissus extrémement
délicats nous conseillons
d’ufiliser un filet.

Supposons que le linge &
laver soit en COTON
EXTREMEMENT SALE (s'il a des
taches particulierement
résistantes les enlever avec
un detachant).

Nous vous conseillons de ne
pas faire un lavage
exclusivement de serviettes-
éponge qui, absorbant
beaucoup d’eau, deviennent
frop lourdes.

@ Ouvrir le tiroir & produits
lessiviels.

® Remplir le bac de lavage 2
avec 120 g de produit.

® En cas de besoin, remplir le
bac des additifs avec 50 ml
de produit 9%7 .

® Fermer le tiroir.
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PRANJE

PRILAGODLJIVA
ZMOGLJIVOST
POLNJENJA

Ta pralni stroj avtomatsko
prilagodi nivo vode vrsti in
koli¢ini v stroj vioZzenega perila.
Ta sistem omogoca, da pranje
prilagodite svojim Zeljam in
potrebam, obenem pa
ustrezno zmanjsate tako
porabo vode, energije in
detergenta. Prilagodijiva
zmogljivost zmanjsuje porabe
energije in ob&utno skrojsuje
trajanje pranja.

PRIMER:

Priporo€amo, da vioZite zelo
obcutljivo perilo v posebno
mrezasto vre€ko in Sele nato
v stroj.

Ce zelite oprati zelo
umazano perilo iz bombaza
(trdovratne madeze
odstranite prej s pomocjo
ustreznega sredstva za
odstranjevanje madezev).

Pranje polnega stroja
frotirastin brisac ipd.
odsvetujemo, ker frotir vpija
veliko vode in bi bilo perilo v
stroju pretezko.

@ Odprite predalcek za
pralna sredstva.

@ V predelek 2 odmerite 120
g detergenta.

® \ predelek *&" vite
priblizno 50 cc enega od
dodatkov za oplemenitenje
perila npr. meh&alec, skrob
ali pa disave.

@ Zaprite predalCek za
pralna sredstva.
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WASCHEN

UNTERSCHIEDLICHE
WASCHEMENGEN

Die Waschmaschine gleicht die

Wassermenge aufomatisch an
Art und Menge der Wdsche an.
So ist, auch im Hinblick auf den
Energieverbrauch, eine sehr
“individuelle” Form des
Waschens moglich.

Dieses System ermdglicht eine
spurbare Reduzierung sowohl
des. Wasserverbrauches als
auch der Waschzeiten.

BEISPIEL:

Fdr die Wasche extrem
empfindlicher Teile empfiehlt
sich die Verwendung eines
Waschnetzes.
Angenommen, Sie waschen
z.B. STARK VERSCHMUTZTE
BAUMWOLLE (auf die
hartnackigen Flecken vorher
eine geeignete Waschpaste
auftragen).Waschen Sie
nach Mdglichkeit niemals
ausschlieBlich sehr
saugfahige Wdschestlcke,
die, bedingt durch die
extreme Wasseraufnahme,
sehr schwer werden.

@ Waschmittelbehdlter
offnen.

@ in das Fach mit 2
(Hauptwdsche) ca 120 g
Waschmittel geben.

® auf Wunsch ca. 50 ml
Zusatzmittel in den Behdlter
%%; far Zusatzmittel geben.

@ Waschmittelbehdlter
schlieBen.

€2
PRANI

PROMENLIVA KAPACITA
PRACKY

Tato pracka automaticky
nastavi vysku hladiny
napousténé vody podle
druhu a mnozstvi pradia. Je
tim také mozné docilit
individudlniho postupu prani
z hlediska Uspory energie.
Systém snizuje spotfebu
energie a znacné zkracuje
Cas prani.

PRIKLAD:

Pro prani zvlidsté jemnych
tkanin byste méli pouzit
specidlni sit'ku (sacek).

Pfedpokladejme, Ze pradio
se skladd z velmi zadpinénych
bavinénych odévd (zaschlé
skvrny by mély byt
odstranény specialnimi
prostfedky).

Doporucujeme neprat
dohromady davku pradia
pouze z tkanin, které
absorbuiji vodu, davka v
pra¢ce by mohla byt po
namoceni pfili§ t&zka.

@ Otevrete zasobnik pracich
prostredkd.

® Do z&sobniku
oznaceného 2 nasypte 120 g
prasku

® Do posledni casti viifte cca
50 cm® pozadované
avivaze %% .

@ Zasunte zdsuvku s pracimi
prostfedky.

®D
PRANIE

ZMIENNY POZIOM
WobDy

Pralka automatycznie
dostosowuje poziom wody do
typu i ilosci pranej bielizny. W
ten sposdb moZliwe jest
uzyskanie
LZindywidualizowanego”
prania z punktu widzenia
zuzycia energii. System ten
pozwala zmniejszy< zuzycie
energii oraz znacznie skrocic
Czas prania.

PRZYKtAD:

W przypadku szczegolnie
delikatnych materiatéow
powinna by¢ uzywana
specjalna siateczka.

Zatézmy, Zze pranie sktada sie
z MOCNO ZABRUDZONEJ
BAWELNY (tfrudne do
usuniecia plamy mogq by¢
usuniete za pomocq
wybielacza).

Nie zaleca sie
komponowania prania
catkowicie sktadajgcego sie
z materiatéw typu
recznikowego, ktére
wchtaniajq duzo wodqy i stajg
sie zbyt ciezkie.

® Otworz szuflade na
proszek.

® Wsyp do pojemnika 2 120
g proszku do prania.

® Wiej 50 cc wybranego
Srodka do przegrédki na
dodatki @

@ Zamknij szuflade na
proszek.
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@ Vérifier que le robinet d’eau
soit ouvert.

@ Vérifier que la vidange soit
placée correctement.

SELECTION DU PROGRAMME
Sélectionnez le programme en
fournant le sélecteur de
programmes et en alignant le
nom du programme sur
I'indicateur.

L'écran affichera les réglages
du programme sélectionné.

Ajustez la température si
nécessaire

Pressez les boutons d’options si
besoin

Appuyez sur le bouton " START "
et quelques secondes plus tard,
le programme se lance.

Le cycle de lavage se réalisera
avec la manette des
programmes arrétée sur le
programme sélectionné jusqu'd
la fin de celui-ci.

Attention: En cas de coupure
de courant pendant un
programme de lavage, une
mémoire spéciale restaure le
programme sélectionné eft,
lorsque le courant est rétabli,
reprend le cycle Id ou il s'est
arrété.

@ A |a fin du programme, le mot
“End” apparaitra sur I'écran.

® Lorsgue le programme est
terminé:

@ Aftendez que le verrou de
porte se désactive. Le voyant
lumineux " Témoin de
verrouillage de porte " s'éteint
aprés environ 2 minutes;

® Mettez la machine & I'arrét
en tournant le sélecteur de
programme & la position OFF.
® Ouvrez la porte.

® Enlevez le linge.

® Fermer le robinet d’eau.

POUR TOUS LES TYPES DE
LAVAGE CONSULTER
TOUJOURS LE TABLEAU DES
PROGRAMMIES ET SUIVRE LA
SEQUENCE DES OPERATIONS

INDIQUEE.
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@ Prepricajte se, da je pipa za
dotok vode odprta.

@ Preverite, da je cev za odtok
vode pravilno names&ena.

IZBIRANJE PROGRAMOV
Upostevajte navodila v
razpredelnici programov in
izberite najustreznejsi program.
Obrnite gumb programatorja
na izbrani program.

Na prikazovalniku so vidne
nastavitve za izbrani program.

Po potrebi prilagodite
temperature pranja.

Po potrebi izberite opcije s
pomocjo ustreznih tipk.

Nato pritisnite na tipko START;
stroj zacne izvajati program.

Gumb programatorja se med
izvajanjem programa ne
obraca.

Opozorilo: Ce med
delovanjem stroja zmanjka
elektricne energije, se izbrani
program shrani v spomin in ko
Je stroj spet pod napetostjo,
nadaljuje z izvajanjem
programa.

® Ko je program zakljuCen, se
na prikazovalniku prikaze napis
“End” (Konec).

® Ko je program zakljucen,
pocakajte pribl. 2 minuti, da se
sprosti zapah vrat.

@ Izklopite stroj z obracanjem
gumba programatorja na OFF.

® Odprite vrata stroja in
poberite perilo iz bobna.

® Po vsaki uporabi stroja
zaprite pipo za vodo.

PRED IZBIRO PROGRAMA ZA
PRANJE POSAMEZNIH VRST
PERILA PREGLEJTE
RAZPREDELNICO
PROGRAMOV TER
UPOSTEVAJTE ZGORAJ
NAVEDENI VRSTNI RED
OPRAVIL.
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@ Uberzeugen Sie sich, daB die
Wasserzufuhr gedffnet ist.

® daB der Ablaufschlauch richtig
angebracht ist.

PROGRAMM WAHLEN
Die Programmtabelle oder die
Programmubersicht am Gerd&t hilft
Ihnen, das geelgnete Programm fur
lhre Wé&sche zu finden. Drehen Sie
den Programmwahlschalter auf das
gewunschfe Programm, bis die
rogrammnummer mit der
Anzeigemarke Ubereinstimmt
Das Display zeigt sodann die
Voreinstellungen des gewdhlten
Programms.

Bei Bedarf Waschtemperatur
verdndern.

Optionstasten (sofern gewUunscht)
drtcken.

Drlcken Sie die Taste START/PAUSE.
Das Programm startet.

Wahrend des Waschgangs bleibt
der Programmwahlschalter bis zum
Ende des Programmes auf dem
gewdhlten Programm stehen.

ACHTUNG: Bei einem eventuellen
Stromausfall wéhrend des Betriebs
der Waschmaschine werden die
gewdhlten Einstellungen in einem
speziellen Speicher abgespeichert,
so daB das Gerdt wieder dort
anfangt zu arbeiten, wo es
aufgehért hatte, wenn der Strom
wieder da ist.

® Am Ende des Programms erscheint
im Display die Anzeige“End”

@ Warten Sie, bis die
Turverriegelungsanzeige ausgeht (2
Minuten nach Programmende).

@ Schalten Sie die ab und
Waschmaschine stellen Sie den
Programmwahlschalter auf die
Position OFF

@ Das Bullage 6ffnen und die
Wd&sche entnehmen.

@ SchlieBen Sie den Wasserhahn.

BENUTZEN SIE FUR JEDE
WASCHE DIE
PROGRAMMTABELLE UND
BEACHTEN SIE DIE O.A.
REIHENFOLGE.

2

@ Zkontrolujte, zda mate
pudtDnou vodu a zda
odtokova hadice je na misté.

VOLBA PROGRAMU

Vybér nejvhodnéjsiho
programu provedte podle
tabulky programd.

- Oto¢enim volice programu
aktivujte zvo/eng program
Na displeji se zobrazi
parametry zvoleného
programu.

V plipadé potreby upravit
teplotu prani.

Stisknéte tlacitka pro volbu
ozadovons/ch funkci (pokud
si fo prejete,

- pak stisknéte tlacitko START.

Po stisknufi tlacitka START zahdji

pracka praci cyklus.

Praci cyklus probihd s volicem
programd nastavenym na
urcitém programu, a to aZ do
konce prani.

POZOR: Pokud by béhem
chodu pracky doslo k vypadku
elektrického proudu, pracka je
vybavend specidlni paméti,
ktera zachova zvolené
nastaveni a po navratu
elektrického proudu pracka
spusti program od mista, v
némZ byl prerusen.

@ Na konci programu se na
displeji zobrazi ngpis ,End”.

@ Pockejte, az zhasne
kontrolka zamknutych dvitek (2
minuty od ukonceni programu)

[ J Vy)pnefe pracku
pfestavenim voli¢e programa
do polohy vypnuti O

@ Oteviete dvitka a vyndejte
pradio.

@ Uzavrete vodovoadni
kohoutek.

@ Uzavrete vodovodni
kohoutek.

U VSECH TYPU PROGRAMU
SE PODIVEJTE DO TABULKY A
TE CINNOST], .

KTERE JSOU ZDE POPSANY.

@D

® Upewnij sie, ze kran
doprowadzajgcy wode jest
odkrecony.

@ oraz, ze wgz .
odprowadzajgcey jest na swoim
miejscul.

WYBOR PROGRAMU
Aby wybrac najlepszy program
prania prosze przejrzeC tabele
Bro gramow.

stawi¢ pokretto programatorg
na wybrany program.

Na wyswietlaczu pokazq sie
parametry wybranego
programu.

Ewentualnie mozna
modyfikowac temperature
prania.

Wcisngé przyciski opciji (jesli to
konieczne).

Nastepnie wcisnaé przycisk
STAR%IO ac pry

Po wcisnieciu przycisku START
pralka rozpocznie pranie.

Cykl prania bedzie sie odbywa
z pokrettem programatora
ustawionym na wybranym
programie az do konca
prania.

UWAGA: Jezeli nastgpi przerwa
w dostawie pragdu w frakcie
prania, specjalna pamiec¢
pralki zapamieta ustawienia i
po wigczeniu prgdu Prolko
rozpocznie pranie w
momencie, w ktérym zosTofo
przerwane.

@ Na zakonczenie programu
na wysweﬂoczu pokaze sie
napis

® Poczakac az zgasnie
kontrolka blokady drzwiczek (2
min po kohcu programu)

Kchzyc pralke
prze recajac pokretto
programoéw na pozycje OFF.

@ Otworzy¢ drzwiczki i wyjgc
pranie.

@ Prosze zakreci¢ zawdr wody.

DLA KAZDEGO RODZAJU

PRANIA SPRAWDZ TABEL

PROGRAMOW | POST P J
WE WSKAZANY SPO
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| CHAPITRE 12 |

[12. POGLAVJE |

NETTOYAGE ET
ENTRETIEN
ORDINAIRE

Ne joamais utiliser de produits
abrasifs, d’alcool et/ou de
diluant, pour laver I'extérieur
de votre machine; il suffit de
passer un chiffon humide.

La machine n’a besoin que
de peu d’entretien:

® Nettoyage des bacs.

® Netftoyage filtre.

® Déménagements ou
longues périodes d’arrét de
la machine.

NETTOYAGE DES BACS

Méme si cette opération
n’est pas strictement
nécessaire, il vaut mieux
nettoyer de femps en temps
les bacs & produits lessiviels.

Il suffit de tirer légerement
sur le tiroir pour I'extraire.

Nettoyer le tiroir sous un jet
d’eau.

Remetire le tiroir dans sa
niche.

74

CISCENJE IN
VZDR/EVANJE
STROJA

Ohije pralnega stroja
obrisite vedno le z viazno
krpo. Ohisja stroja ne
smete Cistiti z abrazivnimi -
jedkimi Cistili, alkoholom
in/ali topili.

Vzdrzevanje stroja je zelo
enostavno, pomembno pa
je, daredno Cistite
naslednje dele:

® predalCek za detergent,

@ filter. oziroma, da
pripravite stroj v primeru:

@ sclitve ali daljsega
mirovanja.

CISCENJE PREDALCKA ZA
DETERGENT

Ceprav ni nujno, pa
priporocamo, da ob&asno
ocistite predalcek za pralna
sredstva, sqj se v njem
sCasoma naberejo ostanki
le-teh.

® PredalCek previdno
izvlecite iz stroja.

@ PredalCek nato sperite
pod tekoCo vodo.

Po koncanem cis€enju ga
ponovno vstavite v ohisje
stroja in ga potisnite nazaj v
stroj.
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[KAPITEL 12 | | [KAPTOLA 12 |ROZDZIAL 12 |

CISTENI A UDRZBA | CZYSZCZENIE |
REINIGUNG UND RUTYNOWA
ALLGEMEINE KONSERWACJA
WARTUNG PRALKI

Benutzen Sie fur die duBere
Reinigung niemals
Scheuermittel, Alkohol oder
VerdUnnungsmittel. Es genugt,
wenn Sie die Maschine mit
einem feuchten Lappen
abwischen.

Das Gerat braucht nur sehr
wenig Pflege:

@ Reinigung des
Waschmittelbehdlters

@ Reinigen des Flusensiebs

® Umzug oder l&ngerer
Stillstand der Maschine.

REINIGUNG DES _
WASCHMITTELBEHALTERS

Obwonhl nicht unbedingt
notwendig, empfiehlt es sich,
den Behdilter gelegenlich von
Waschmittel-und
Weichspulerrickstdnden zu
reinigen.

Hierzu den Behdlter mit wenig
Kraft herausziehen.

Die Rucksténde unter
flieBendem Wasser abspulen.

Den Behdlter wieder
einschieben.

K cistéeni zevnéjsku pracky
nepouzivejte abrazivni
prostfedky, alkohol a
rozpoustédla. Vystaci pouzit
vihky hadr.

Pracka vyzaduje jen
minimalini Gdrzbu:

@ Cisténi zasobniku pracich
prostiedkd.

o Cisteni filtru,

® Odpojeni pfi
dlouhodobém nepouzivani
pracky.

CISTENI DAVKOVACE _
PRACICH PROSTREDKU:

Ackoli to neni nezbytné
nutné, doporucujeme
obcas vycistit

z&sobnik prdsku na prani,
bélicich prostfedkl a
avivéze nasledovné:

- pouzitim mirné sily
vytdhneme celou zasuvku,
omyjeme ji vodou, osusime
a nasuneme zpét.

Do czyszczenia zewneftrznej
obudowy pralki nie uzywaj
Srodkow zrqcych, spirytusow
ani rozpuszczalnikow.
Wystarczy uzyé zmoczonej
szmaiki,

Pralka wymaga konserwacji
w bardzo niewielkim stopniu.
Jest fo:

@ czyszczenie przegrodek
szuflady na proszki,

@ czyszczenia filfra.

@ a fakze przy przewozeniu
lub po dtugim postoju.

CZYSZCZENIE PRZEGRODEK
SZUFLADY NA PROSZKI

Pomimo, Ze nie jest fo
konieczne zaleca sie
czyszczenie od czasu do
czasu przegrodek na
proszek, wybielacz i dodatki.

Delikatnie ciqgnq¢ wyjmij
przegrodki.

Czys¢ za pomocq wody.

Wtz przegrédki z powrotem
na swoje miejsce.
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NETTOYAGE FILTRE
La machine & laver est
équipée d’un filtre spécial
qui peut retenir les résidus les
glus Qgros qui pourraient
loguer le tuyau
d’évacuation (piéces de
monnaieg, boutons, efc.). Ce
dispositif permet de les
récupérer facilement. Pour
nettoyer le filtre, suivre les
indications ci-dessous:

® Ouvrez le capot

@ Disponible sur certains
modeles uniquement :
Sortez le tuyau, 6tez le
bouchon et videz I'eau
dans un récipient.

® Avant de retfirer le filtre,
placez un tissue absorbant
en dessous de ce dernier
afin de récupérer le résidu
d’eau contenu dans la
pompe

® Tourner le filtre dans le
sens contraire des aiguilles
d’une montre jusqu’a I'arrét,
en position verticale.

@ Enlever et netftoyer.

@ Apres avoir nettoyé,
utilisez I'entaille et remontez
le filtre en faisant toutes les
opérations précédentes
dans le sens inverse.

DEMENAGEMENTS OU
LONGUES PERIODES D’ARRET
DE LA MACHINE

En cas de déménagement,
ou de longues périodes
d’arrét de la machine dans
des endroits non chauffés, il
faut vidanger
soigneusement tous ses
tuyaux.

Débrancher le courant et se
servir d'un seau.

Enlever la bague sur le tuyau
et le plier vers le bas, dans le
seau, jusqu’d ce qu’il ne
sorte plus d’eau.

Aprés cette opération, la
répéter en sens inverse.
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CISCENJE FILTRA

Pralni stroj ima vgrajen filter, ki
zadrZi vse vecje delce (npr.
kovance, gumbe ipd.), ki bi
lahko prepredili izErpavanje
vode. Priporo€amo, da filter
obc&asno ocistite in sicer
takole:

@ Odprite pokrov.

® Samo nekateri modeli:
lzvlecite gibljivo cev,
odstfranite Cep in odtocite
vodo v posodo.

® Preden izvlecCete filter, pod
pokrovcek filtra polozite
vpojno brisaco, sqj se v
Crpalki obicajno nahaja
malo vode.

@ Primite filter za ro¢qj in ga
obrnite v smeri nasprotni od
gibanja urinih kazalcev tako,
da bo stal ro€aj navpicno.

@ Izvlecite filter in ga oCistite.

@® Po konCanem cCisCenju
filter ponovno vstavite v stroj.
Pri namestitvi bodite pozorni
na mali zatic, ki je na notranji
strani oboda odprtine filtra.
Filter in okrasno podnozje
namestite nazagj v obrathem
vrstnem redu, kot ste ga sneli.

PRIPRAVA STROJA NA SELITEV
ALI DALJSE MIROVANJE

Ce bi se mogoce selili ali pa
bi morali stroj za daljse
obdobje postaviti v
neogrevan prostor, morate iz
stroja in cevi iztoliti vso vodo.
Najprej iztaknite viikac iz
vticnice, nato pa iztaknite se
odtoCno cev iz objemke na
hrotni strani stroja. Pripravite
si ustrezno posodo in nato
upognite cev navzdol ter
pocakajte, da iz nje izteCe
vsa voda.

Cev nato namestite nazaj v
objemko.

Postopek ponovite tudi s
cevjo za dotok vode.
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REINIGEN DER
KLAMMERNFALLE
Das Gerdt besitzt eine
Klammernfalle zur Aufnahme
roBerer Gegensténde
i/\dnzen, Knopfe), die das
bpumpen des Waschwassers
behindern k&nnten. Die
Klammernfalle kann
problemlos wie folgt gereinigt
werden:

@ Klappe herunter kiappen

@ Nur bei einigen Modellen:
Schlauch herausziehen,
Stépsel entfernen und
Restwasser in einem Behdlter
auffangen.

@ Bevor Sie den Filter
herausnehmen, empfiehlt es
sich, einen saugfahigen
Aufnehmer darunter zu
legen, um das daraus
flieBende Restwasser
aufzufangen.

@ Drehen Sie die
Klammernfalle gegen den
Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag in vertikaler
Stellung.

® Entnehmen Sie und
reinigen Sie die
Klammernfalle.

@ Beim Einsefzen nach der
Reinigung achten Sie bitte
auf die Einkerbung, und
verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge wie zuvor
beschrieben.

UMZUG ODER LANGERER
STILLSTAND DER MASCHINE

Bei einem Umzug, oder wenn
die Maschine langere Zeit in
ungeheizter Umgebung
stillstehen wird, mussen alle
Schiduche vollsténdig entleert
werden.

Strom abschalten und eine
WaschschUssel bereitstellen.

Schlauch von der Klemme
nehmen und bis zur vélligen
Entleerung in die Schussel
halten.

€2
CISTENI FILTRU

Pracka je vybavena
specidlnim filtrem, ktery
zachycuje vetsi

pfedméty, které by mohly
ucpat odtokovou hadici,
noEF. mince, knofliky, atd. Ty
pak mohou byt vynaty
ndsledujicim zpusobem:

@ Ofevrete dvitka

@ Pouze u nékterych
model:

Vyjméte hadicku, odstrante
uzavér a zachytte vodu do
nadoby.

® Pred odsroubovanim filtru
se doporucuje polozit pod
filtr savou latku pro
zachyceni zbytkové vody
kterd po vyjmufti filtru vytece.

@ Otocte filtr proti sméru
hodin tak, aby zUstal ve
svislé poloze.

® Odejméte jej a ocCistéte.

@ Po vycisténi jej pripevnéte
zpét po sméru hodin.

Pak postupuijte opacné nez
pfi demontdzi.

PREMISTENI NEBO —
DLOUHODOBE NEPOUZIVANI
PRACKY:

Pokud pracku premist’ ujete
nebo nepouzivate deldi dobu
a zejména stoji-li praska v
nevytapéné mistnosti, je
nuiné predem vypustif
veskerou vodu z hadic.
Pristroj musi byt odpojen ze
sité a vypnut.

Uvolnéte konec odpadové
hadice a nechte odtéct
vSechnu vodu do pfipravené
nddoby. Potom hadici
upevnete do puvodni polohy.

Stejné postupuijte i pfi
vypousténi napoustéci
hadice.

@®D
CZYSZCZENIE FILTRA

Pralka jest wyposazona w
specjalny filtr, ktérego
zadaniem jest zatfrzymywanie
duzych ciat obcych, ktére
mogtyby zatkac weze
odptywowe, takich jak
drobne monety, guziki itp.
Przedmioty te mogq byc
tatwo odzyskane. Procedura
czyszczenia filfra wyglqgda
nastepujqco:

@ Otworz klapke okienka

@ Tylko w niektérych
modelach:

Wyciqgnij filtr, zdejmij jego
korek i zbierz wode do
pojemnika

@ Przed odkreceniem filtra
nalezy podtozy¢ pod pralke
sciereczke na ktorqg scieknie
resztka wodly z filtra.

@ Przekred filtr w kierunku
przeciwnym do wskazéwek
zegara, az zatrzyma sie w
pozycji pionowey.

® Wyjmij i oczys¢ filtr.

@ Po oczyszczeniu zatdz filtr
na miejsce wykonujqgc
podane wyzej czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

PRZEPROWADZKI | OKRESY
DtUZSZEGO POSTOJU PRALKI

Przy przeprowadzce lub
okresie dfuzszego przestoju
pralki w nieogrzewanych
pomieszczeniach wqz
odprowadzajgcy powinien
zostac oprézniony z resztek
wodly.

Urzqdzenie powinno zostac
wytgczone i odtgczone od
sieci.

Odftgcz od odptywu wqz
odprowadzajgcy wode i
opus¢ go do miski, aby cata
woda mogta wyptyngc.

Powtdrz operacje z wezem
doprowadzajgcym wode.
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CHAPITRE 13
ANOMALIE CAUSE REMEDE
1. Aucun La fiche n’est pas infroduite dans la Brancher la fiche
fonctionnement prise de courant
sur n‘importe quel
programme Linterrupteur géneral n’est pas branché | Brancher I'interrupteur général
L'énergie électrique est coupée Contréler
Les valves de I'installation électrique Contréler
sont défectueuses
Portillon ouvert Fermer le portillon
2.Absence Voir cause 1 Contréler
d’alimentation
d’eau Robinet de I'eau fermé Quvrir le robinet d’alimentation d’eau

Programmateur mal positionné

Positionner correctement le timer

3.Leau n’est pas
évacuée

Tuyau de vidange plié

Redresser le tuyau de vidange

fPrésence de corps étrangers dans le
iltre

Inspecter le filtre

4. Présence d’eau sur
le sol fout autour
de la machine

Fuite du joint se frouvant entre le robinet
et le fuyau de remplissage

Remplacer le joint et serrer & fond le
tube sur le robinet

5.La machine
n’essore pas

La machine n’a pas encore évacué
I'eau

Atftendre quelques minufes et la
machine évacuera I'eau

La fonction “suppression d’essorage” est
infroduite (exclusivement sur certains
modéles)

Relever la touche “exclusion
centrifugation”

La détection d'une frop grande
quantité de mousse n’a pas permis de
passer en phase d’essorage.

Utiliser une quantité de lessive
appropriée.

6. De fortes vibrations
pendant la phase
de cenftrifugation

La machine n’est pas & niveau

Régler les pieds

Les étriers de transport n’ont pas été
enlevés

Enlever les étriers de transport

La charge de linge n’est pas répartie
de facon uniforme

Répartir le linge de fagon uniforme

7. Laffichage
|nd|que I"erreur:
1,5,7.8,9

Appelez le service technique.

8. Laffichage Pas de remplissage d’eau. Vérifiez que les robinets d’eau sont bien
indique I"erreur 2 ouvertfs.
9. Laffichage Pas de pompage. Vérifiez que le tuyau d’évacuation

indique I"erreur 3

n‘est pas obstrué. 3
Vérifiez que le tuyau d’évacuation
n’est pas coudé.

10.Laffichage
indique I"erreur 4

Trop-plein d’eau dans la machine.

Coupez I'adlimentation en eau de la
machine. Appelez le service technique.

NOTE:

LA MACHINE EST DOTEE D’UN DISPOSITIF ELECTRONIQUE QUI EMPECHE LE DEPART DE
L’ESSORAGE SI LES CHARGES SONT MAL REPARTIES ET LIMITE LES VIBRATIONS ET LE BRUIT DURANT

LE LAVAGE.
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Si le mauvais fonctionnement persiste, adressez-vous au Centre d’Assistance
Technigque Candy; communiguez le nom du modeéle indiqué sur la plaguette se
frouvant sur la carrosserie & I'intérieur du hublot ou sur le bulletin de garantie.

En indiquant ces informations vous obtiendrez une intervention plus rapide et efficace.

1 Lutilisation des produits écologiques sans phosphates peut produire les effets
suivants:

- L'eau de vidange du rlngage est trouble a cause de zéolites en suspension;
I'efficacité du rincage n’est absolument pas compromis;

- Présence de poudre blanche (zeoll'res) sur le linge a la fin du lavage: cette poudre
ne penetre pas dans le tissu et n’en altére pas la couleur;

- présence de mousse dans I’'eau du dernier ringcage: elle ne signifie pas pour autant
un mauvais rincage;

- Les tensioactifs anioniques de la formule des produits pour machines a laver,
s’enlévent difficilement du linge et, méme en toute petite quantité, ils peuvent
provoquer d’importants phenomenes de formation de mousse;

- L'exécution d’autres cycles de ringage, en de tels cas, n apporte aucun avantage.

2 Avant d’appeler le Centre d’Assistance technique Candy, si votre machine ne
fonctionne pas, effectuer les contréles susmentionnés.
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MOTNJE V DELOVANJU

@D

13. POGLAVJE

MOTNJA

MOREBITNI VZROK

KAKO JO ODPRAVITE

1. Stroj ne deluje na
nobenem programu

Stroja niste prikljucili na elektricno
omrezje

Vtaknite vii€ v vii€nico

Stroja niste vklopili Pritisnite tipko vklop/izklop
Ni elektri€¢ne napestosti Preverite
Varovalka je pregorela Preverite

Vrata stroja so odprta

Zaprtie vrata stroja

N

. Voda ne priteka v
stroj

Preglejte vzroke pod tocko 1

Preverite

Pipa za dotok vode je zaprta

Odprite pipo za dotok vode

Gumb programatorja ni praviino
nastavijen

Gumb programatorja naravnajte to&no
na ustrezen program

w

. Stroj ne iz&rpava
vode

Odtocna cev je zvita ali upognjena

Zravnajte odto&no cev

V filtru so tujki

Preglejte filter

4. Na tleh okrog stroja
je voda

Pri tesnilu med pipo in odto€no cevjo
uhaja voda

Zamenjajte tesnilo in dobro privijte cev
na pipo

5. Centrifuga se ne

Stroj $e ni iz&rpal vode

Pocakajte nekaj trenutkov in stroj bo
vodo izCrpal

centrifugiranjem
mocno vibrira

vKkljuci — — " "
VkljuCena je tipka "izklop centrifuge” — Izklopite tipko ali obrnite gumb za
vgrajena je samo pri nekaterin modelih nastavitev vrtljajev centrifuge
Prisotnost prevelike koli¢ine pene je lzravnaijte stroj z regulimimi nogicami
preprecila fazo ozemanja.
6. Stroj med Stroj ne stoji popolnoma vodoravno Ne uporabljgjte pretirane kolicine

detergental

Transportne zascite niste odstranili

Odstranite trnsportno zascito

Perilo v stroju ni enakomerno
razporejeno

Perilo v bobnu enakomerno porazdelite

~

. Prikazana je koda
0.1,5,7.8.9

Pokli¢ite pooblasceni servis.

[o]

. Prikazana je koda 2.

Voda ne priteka v stroj.

Preverite, da ni zmanjkalo vode.

9. Prikazana je koda 3.

Stroj ne iz&rpava vode.

Preverite odtocno cev.

10. Prikazana je koda 4.

V stroju je prevec vode.

Zaprite pipo za vodo. poklicite
pooblasceni servis.

OPOMBA:

STROJ JE OPREMLJEN S POSEBNO ELEKTRONSKO NAPRAVO, KI PREPRECUJE CENTRIFUGIRANJE, CE
PERILO V BOBNU NI URAVNOTEZENO. S TEM JE ZMANJSANA GLASNOST DELOVANJA TER VIBRACIJE,
OBENEM PA TUDI PODALJSANA ZIVLJENJSKA DOBA VASEGA PRALNEGA STROJA.
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Opozorilo!
1. Pranje z ekoloskimi detergenti brez fosfatov lahko povzro€i naslednje stranske
ucinke:
- Voda, ki med izpiranjem izteka iz stroja, lahko izgleda zaradi prisotnosti zeolitov
motna, vendar pa to ne vpliva na kakovost izpiranja.
- Zeoliti, ki se po konéanem pranju pojavljajo na perilu kot bel prah ne prodrejo v
tkanine in tudi ne vplivajo na obstojnost barv.
- Ce se voda med zadnjim izpiranjem peni, to §e ne pomeni, da ni dobro
izplaknjeno.
- Aktivne anione, ki so prisotni v detergentih brez fosfatov, voda le stezka izpere iz
perila, zato se voda peni tudi pri minimalnih ostankih teh u¢inkovin .
- Tudi nadaljnja izpiranja v takih primerih stanja ne izboljsajo.

2. Ce opazite motnjo v delovanju vasega pralnega stroja, najprej s pomocjo zgoraj
podanih navodil poskusite sami odpraviti nepravilnost. Sele &e vam to ne uspe,
poiscCite pomo¢ pri najbliziem pooblaséenem servisu Candy.

Za morebitne tiskovne napake se opraviCujemo! Pridrzujemo si pravico do tfehnicnih

sprememb, ki ne bodo bistveno spremenile lastnosti proizvoda. Vse pravice pridrzane.

Noben del te izdaje ne sme biti reproduciran ali prepisan v katerikoli obliki oz. na
katerikoli nacin bodisi mehansko, s fotokopiranjem ali kako drugace, brez privolienja
lastnikov avtorskih pravic.
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funktionieren nicht

KAPITEL 13
FEHLVERHALTEN GRUND ABHILFE
. Programme Stecker nicht in der Steckdose Stecker einstecken

Hauptschalter nicht eingedrickt

Strom einschalten

Stromausfall

Kontrollieren

Sicherungen defekt

Kontrollieren

Bullauge nicht geschlossen

Bullauge schlieBen

. Kein Wasserzulauf

Siehe Grinde zu 1

Kontrollieren

Wasserhahn geschlossen

Wasserhahn &ffnen

Programmwahlschalter nicht richtig
eingestellt

Programmuwahlischalter richtig einstellen

. Kein Wasserablauf

Ablaufschlauch gekrimmt

Ablaufschlauch begradigen

Fremdkdrper in der Klammernfalle

Klammernfalle reinigen

Wasser auf dem

" Boden rund um

Dichtung vom Wasserzulaufschlauch
defekt

Dichtung ersetzen und Zulaufschlauch
am Wasserhahn befestigen

das Gerdt
. Keine Die Waschmaschine hat das Wasser Einige Minuten warten, bis das Wasser
Schleuderfunktion | noch nicht abgepumpt abgepumpt ist

Taste "Schleuderstop” eingestellt (nur bei
einigen Modellen)

Taste “Schleuderstop ” herausdrlicken

Wegen UbermdBiger Schaumbildung
wurde der Schleudergang unterdrdckt.

Vermeiden Sie eine Uberdosierung des
Waschmittels

. Starke Vibrationen

wdhrend des

Waschmaschine nicht richtig justiert

Uber die entsprechenden einstellbaren
FlBe justieren

Schleuderns Transportstange noch nicht entfernt Transportstange entfernen
Wdsche nicht gleichmdBig in der Wasche gleichmdBig verteilen
Trommel verteilt
. Folgende Kundendiienst anrufen.
Fehlermeldung auf -
dem Display:
. Fehlermeldung 2 Waschmaschine fillt sich nicht mit Uberprdfen, ob der Wasserhahn
auf dem Dispiay Wasser. aufgedreht ist.

. Fehlermeldung 3

Wasser wird nicht abgepumpt.

Uberpriifen, ob der Ablaufschlauch

verstopft ist.
auf dem Display Uberprdfen, ob der Schiauch geknickt ist.
10. Fehlermeldung 4 Zu viel Wasser in Waschmaschine. Wasserhahn far Waschmaschine
auf dem Display zudrehen.
Kundendienst anrufen.
ANMERKUNG:

DAS MODELL IST MIT EINER ELEKTRONISCHEN VORRICHTUNG AUSGESTATTET, DIE VERHINDERT, DAB DER
SCHLEUDERGANG MIT FULLMENGEN, DEREN GEWICHT UNGLEICHMABIG VERTEILT SIND, STARTET DIES TRAGT ZU
EINER REDUZIERUNG DER VIBRATIONEN DER GERAUSCHENTWICKLUNG UND ZU EINER VERLANGERUNG DER
LEBENSDAUER DER WASCHMASCHINE BEI.
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L&Bt sich der Fehler nicht beheben, wenden Sie sich bitte an den Technischen
Kundendienst der Firma Candy.

Geben Sie dabei das Maschinenmodell laut Typenschild * oder Garantieschein an, um
eine schnelle effektive Hilfe zu ermdglichen.

* (welches sich im Bullauge befindef)

Achtung:
1 Die Verwendung von umweltfreundlichen Waschmitteln kann folgende Effekie

auslésen:

-Die schwebenden Minerale fiihren zu einer Triibung des Splilwassers, die aber
weder die Wirkung der Spilungen noch das Waschergebnis beeinflussen.

-Nach erfolgter Wasche kénnen sich auf der Wésche Spuren weiBen Pulvers
(Minerale) befinden, die sich aber weder in der Wéische festsefzen noch die Farben
beeintréchtigen.

-Schaumbildung auf dem letzten Spiilwasser bedeutet nicht unbedingt
unzureichende Splilresultate.

-Die in den Waschmitteln enthaltenen waschaktiven anionischen Tenside sind héiufig
sehr schwer aussplilbar, und erzeugen auch in nur geringer Dosierung aufféllige

Schaummengen.
-Zusdtzliche Splilgange sind in solchen Fdllen nicht sehr effektiv.

2 Bitte wenden Sie sich bei Defekten an der Maschine erst dann an den Kundendienst,
wenn Sie anhand der obigen Liste selbst versucht haben, eventuelle Fehler zu

beheben.
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KAPITOLA 13
ZAVADA PRICINA ODSTRANENI
1. NEFUNGUJE ZADNY | zé&stréka neni v zdsuvce zasufte zéstréku
PROGRAM
neni zapnuty hlavni spinac zapnéte hlavni spinac
vypadek el. proudu zkontrolujte
porucha el. faze zkontrolujte
oteviend dviika pracky zaviete dvitka
2.PRACKA viz pficina 1 zkontrolovat
NENAPOQUSTI VODU
uzavfeny pfivod vody oteviit pfivod vody
Spatné nastaveny programator nastavte spravné programator
3. PRACKA ohnuté odfokovd hadice narovnejte odtokovou hadici
NEVYPOUSTI VODU
Ucpany filtr Zkontrolujte, vycistéte filtr
4. VODA NA ZEMI V z pracky vytékd péna snizit dévku prac. prasku

OKOLI PRACKY

5. PRACKA. pracka jesté nevypustila vycCkejte nékolik minut, pracka vypusti
NEODSTREDUJE vodu vodu
stisknuto tlacitko pro vylouceni vypnéte tlacitko pro vylouceni
odstfedéeni odstfedeni
V8§t mnoZstvi pény zpUsobilo vypnuti Zamezte pouzivani nadmérného
funkce odsttedént. mnoZzstvi praciho prostfedku.
6. SILNE OTRESY PRI pracka nestoji rovné nastavit nozicky pracky
/DIMANI
nebyly odstranény fix. viozky odstrante fixacni viozky
pradlo nerovnomeér. rozlozené rozlozte rovnomérné pradio
7. Na displeji se - Kontaktujte servisni stfedisko.
zobrazuje chyba
0,1.5,7.8,9
8. Na displeji se Nelze naplnit vodu. Zkontrolujte, jestli je pfivod vody
zobrazuje chyba 2 otfevieny.
9. Na displeji se Nelze odc€erpat vodu. Zkontrolujte, jestli je odtok vody

zobrazuje chyba 3

prachodny.
Zkontrolujte, jestli neni vypoustéci hadice
zauzlend.

10.Na displeji se

zobrazuje chyba 4

Prac¢ka je prepinénd vodou.

Uzavrete privod vody do pracky.
Kontaktujte servisni stfedisko.

POZNAMKA:
PRACKA JE VYBAVENA SPECIALNIM ELEKTRONICKYM ZARIZENIM, KTERE CHRANI PRED NADMERNYMI VIBRACEMI A HLUKEM
BEHEM ODSTRED’ OVANI, POKUD SPATNYM ROZLOZENIM PRADLA DOJDE V BUBNU K NEVYVAZENOSTI NAPLNE. PRODLOUZI SE
TAK ZIVOTNOST PRACKY.
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Pokud zavada pretrvava, obrat’te se na servisni organizaci. Uved'te vzdy typ pracky
(najdete jej bud’ na zadni sténé spotfebice nebo na zarucnim listé).

Dulezité:
1 Pouziti ekologickych bezfosfatovych pracich praskt mize mit viiv na
- Odtékaiici voda po machdni mize byt chladngjsi diky pfitomnosti zeolitd ve smési.
Neovlivni to U&innost machani.
- Na zavér pranf se na prédie mizZe objevit bily prések (zeolity), ktery viak na ném
nezUstane a také neovlivni barvu pradia.
- Ve vodé vypousténé po poslednim mdachani se mize objevit p&na, ktera
neznamenaq, Ze by pradio bylo nedokonale vymdachdano.
- Neionizujici povrch - aktivni Céstice, soucast pracich praskd, se Easto odstraruiji
hlfe a nékdy se objevuji jako zbytky pény na pradle. Dalsi machdani je neodstran,

2 Pokud pracka nefunguje a zavady uvedené v tabulce nelze odstranit, obratte se na
odborny Candy servis.
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LOKALIZACJA USTEREK ROZDZIAL 13
USTERKA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
1. Pralka nie dziata Kabel zasilajgcy nie podtqgczony do sieci Witéz wtyczke do gniazdka
na Zadnym
programie Wtqcznik nie zostat wcisniety Wecisnij wtqcznik

Brak zasilania

Sprawdz sie¢

Przepalony bezpiecznik sieciowy.

Sprawdz bezpiecznik

Drzwiczki pralki otwarte

Zamknij drzwiczki

Pralka nie nabiera
wody.

Patrz przyczyne 1.

Sprawdz

Kran doprowadzajqgcy wode zakrecony.

Odkrec kran.

Pokretto programatora Zle ustawione.

Ustaw prawidtowo pokretto.

Pralka nie usuwa
wody.

Zagiety wqz odprowadzajqgcy wode.

Wyprostuj waqz.

Kawatek materiatu blokuje filfr.

Sprawdz filtr.

Woda na
podtodze wokdt
pralki.

Wyciek ze ztqcza kranu z weZzem
doprowadzajqcym wode.

Przesun pralke i zacisnij wqz na kranie.

5. Nie dziata Pralka nie wylata jeszcze wodly. Zaczekaj kilka minut, az pralka wyleje
wirbwka. wode.
Ustawienie ,bez wirdwki” (niektore Przestaw program na wirbwke.
modele)
Nadmierna ilos¢ piany uniemozliwita Prosze unika¢ stosowania nadmiernej
wykonanie cyklu wirowania. ilosci detergentu.
6. W czasie Pralka nie zostata doktadnie Wyreguluj specjalne nézki.
wirowania wypoziomowana.
odczuwalne

znaczne wibracje.

Nie zostaty zdjete klamry fransportowe.

Zdejmij klamry.

Zle roztozony tadunek bebna.

Roztéz rownomiernie pranie w bebnie.

Na wyswietlaczu
pojawiajq sie
numery:
0157829

Wezwij serwis.

Na wyswietlaczu
pojawia sie btgd
nr2

Brak wypetnienia wodaq.

Sprawdz, czy jest zasilanie w wode.

Na wyswietlaczu
pojawia sie btgd
nr3

Woda nie zostaje wypompowana.

Sprawaz, czy otwor odptywowy nie jest
zatkany.

10. Na wyswietlaczu

pojawia sie btgd
nr4

Maszyna przepetniona jest wodaq.

Zakre¢ doptyw wody do pralki, Wezwij
serwis.

UWAGA
PRALKA WYPOSAZONA JEST W ELEKTRONICZNY UKEAD KONTROLI PREDKOSCI WIROWANIA ZAPOBIEGAJACY NIE

ROWNOMIERNEMU ROZ£OZ ENIU SIE BIELIZNY W BEBNIE. DZIEKI TEMU ZMINIEJSZA SIE GtOSNOSC | WIBRACJE PRALKIA W
KONSEKWENCJI WYDEUZA JEJ ZYWOTNOSC.
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Jesli usterka nie znika skontaktuj sie z serwisem technicznym firmy Candy. Aby uzyskac
odpowiedniq i szybkq ustuge podaj model pralki. ktoéry mozesz odczytac z tabliczki
umieszczonej w otworze drzwiczek, lub na karcie gwarancyjney.

Uwaga:
1. UZycle przyjaznych dla Srodowiska proszkow do prania pozbawionych fosforanéw
moze da¢ nastepujqcy efekt:

- Woda z ptukania moZe by¢ metna z uwagi na obecnosé zawiesiny zeolitéw. Nie
wplywa fo na skutecznosé samego ptukania.

- Obecnosé biatego proszku (zeolitéw) na praniu po zakoriczeniu cyklu. Nie
przyczepia sie on do materiatu, ani nie wptywa na kolor,

- O,bicn.os’c’ piany w wodZie z ostatniego ptukania, co nie musi oznaczaé ztego
ptukania.

- Niejonowe powierzchniowo-czynne substancje obecne w sktadzie proszkéw do
prana sq czesto frudne do usuniecia z prania i nawet w matych ilosciach mogq
powodowaé powstawanie plany.

-W takim przypadku dodatkowe ptukanie nie jest uzasadnione.

2. Jesli Twoja pralka przestanie dziatac, przed zwréceniem sie do serwisu Candy
wykonaj powyzsze sprawdziany.

Le constructeur décline toute responsabilité pour les éventuelles erreurs d’'imprimerie
contenues dans le présent mode d’emploi. Il se réserve en outre le droit d’apporter
toutes modifications qui se révéleraient utiles a ses propes produits sans pour autant
en compromettre les caractéristiques essentielles.

Za morebitne tiskovne napake se opravicujemo! Pridrzujemo si
pravico do tehni¢nih sprememb, ki ne bodo bistveno spremenile
lastnosti proizvoda.

Wir schileBen die Haftung fiir alle evtl. Druckfehler aus. Kleinere Anderungen und
technische Weiterentwicklungen im Detail vorbehalten.

Vyrobce se omlouvd za pfipadné tiskové chyby v tomto ndvodé k pouziti.

Ddle si vyrobce vyhrazuje pravo provést potfebné zmmény na svych vyrobcich,
které nemaji viiv na jejich zakladni charakteristiku.

Z zastrzezeniem prawa do modyfikacji technicznych i ewentualnych bteddw
drukarskich.



Cet appareil est commercialisé en accord avec la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets des
équipements électriques et électroniques (DEEE).

En vous assurant que ce produit est correctement recyclé, vous participez a la prévention des
conséguences négatives sur I'environnement et la santé publique qui pourrait étre causé par une mise
au rebut inappropriée de ce produit.

Le symbole sur ce produit indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. Il doit étre
rapporté jusqu’'a un point de recyclage des déchets électriques et électroniques.

La collecte de ce produit doit se faire en accord avec les réglementations environnementales
concemant la mise au rebut de ce type de déchets.

Pour plus d'information au sujet du fraitement, de la collecte et du recyclage de ce produit, merci de
contacter votre mairie, votre centre de traitement des déchets ou le magasin ol vous avez acheté ce
produit,

lzdelek je oznacen skladno z evropsko direktivo 2002/96 o odpadni elekiricni in elekironski opremi (WEEE).

S pravinim nacinom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti morebitne negativne posledice na
okolie in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzrogilo nepravino odstranjevanje aparata.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovolieno ravnati kot z obicajnimi gospodinjskimi odpadki.
lzdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za predelavo elekiri¢ne in elektronske opreme.

Odstranjevanje mora biti opravijeno skladno z lokalnimi okoljevarstvenimi predpisi 0 odstranjevanju
odpadkov.

Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in predelavi tega izdelka se obrnite na pristojen mestni organ za
odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali frgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2002/96/CE Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Bitte sorgen Sie dafiir, dass das Gerét ordnungsgemaR entsorgt wird, damit mdgliche
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vermieden werden, die bei einer unsachgemaBen Entsorgung
des Altgeréates entstehen kdnnten.

Das Symbol auf dem Produkt bedeutet, dass dieses Gerat nicht in den normalen Hausmdill gehért, sondern den
jeweiligen kommunalen Riicknahmesystemen fir Elektro- und Elektronik-Altgeréte Ubergeben werden muss. Die
Entsorgung muss im Einklang mit den geltenden Umweltrichtlinien fiir die Abfallentsorgung erfolgen.

Fir néhere Informationen Uber Entsorgung und Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an Ihre
kommunalen Einrichtungen (Umweltamt) oder an die Abfallentsorgungsgesellschaft Ihrer Stadt bzw. an Ihren
Héndler.

Tento elektrospotiebic je znaceny podle evropské smémice 2002/96/CE o odpadech z elekirickych a
elektronickych zafizeni (WEEE).

Ujistéte se, Ze byl tento vyrobek zlikvidovén sprdvné, pomUzete tim vyhnout se pfipadnym negativnim
ndsledkim na Zzivotnim prostiedi a zdravi, které by mohly nastat v pfipadé chybného zachdzeni s
vyrobkem po ukonceni jeho Zivotnosti.

Symbol na vyrobku znamend, Ze s timto spotiebiCem nelze zachdzet joko s b&znym domdcim odpadem.
Likvidace musi byt provedena v souladu s platnymi predpisy pro zZivotni prostiedi tykajici se likvidace
odpadu.

Podrobnéjsi informace o zachdzeni, vraceni a recyklaci tohoto vyrobku dostanete na prislusném Gfadu
vefejné spravy (odbor ekologie a Zivotniho prostfedi) nebo u vaseho poskytovatele sluzeb svozu odpadu
nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

To urzadzenie elektryczne jest oznakowane zgodnie z Dyrektywq Europejskg 2002/96/CE dotyczaca
$mieci tworzonych przez zuzyty sprzet elekiryczny i elekironiczny (WEEE)

Zapewniajac wiasciwg utylizacje tego sprzetu elekirycznego przyczynicie sie do unikniecia szkodliwych
dla z?rowio ludzi i srodowiska naturainego konsekwencii, wynikajacych z niewtasciwej utylizacii takiego
sprzetu .

Symbol umieszczony na urzgdzeniu oznacza, ze sprzet ten nie moze by¢ traktowany tak samo jak inne
$mieci domowe. Musi zosta¢ oddany do najblizszego punktu zbidrki i utylizacji zuzytych urzadzeh
elektrycznych i elekironicznych. Utylizacja musi by¢ wykonana zgodnie z aktualnymi przepisami o
utylizacji tego typu $mieci.

Aby uzyska¢ doktadne informacje na temat postepowania w sprawie tego typu smieci prosze
skontaktowaé sie z odpowiednim biurem w departamencie Ministerstwa Ochrony Srodowiska lub z
Zaktadem Oczyszczania Miasta w waszym migjscu zamieszkania, lub tez ze sklepem w ktérym sprzet
zostat zakupiony.
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